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Pribeh predmetu. Rok 1914

SLOVO NA UVOD

-uhorského naslednika trénu vyhlasilo o 11. hodine

28. jula 1914 Rakusko-Uhorsko vojnu Srbsku, bolo
zrejmé, Ze tato vojna sa premenila na svetovy konflikt. Zne-
priateleny svet Uplne bezhlavo rozrazil brany 20. storo-
Cia - storoCia najkrvavejsich vojen. Malokto si pred 100
rokmi v lete 1914 dokazal predstavit, aka strasna vojna
sa zacala, aka bude dlha, ni¢iva a kruta a aké nedozier-
ne budu jej désledky. .Velkou vojnou” sa jedna historicka
epocha skoncila a druhd zacinala. Rozhodovalo sa v nej
o budtcom usporiadani Eurépy a sveta, ale aj o buducich
osudoch malych narodov.

Do jej viru bolo postupne priamo alebo nepriamo zapo-
jenych viac ako tridsat Statov. Bojujlce Staty zmobilizova-
li obrovsky pocet vojakov, ktori bojovali a zomierali na jej
frontoch v Eurdpe, Azii a aj v Afrike. Po tom, ¢o sa vojna
zmenila koncom roku 1914 z ofenzivnej na pozi¢nu, vytvoril
sa na jej frontoch systém zékopov, ktoré chranili vojakov
medzi jednotlivymi Gtokmi a velkymi ofenzivami. Na zapad-
nom fronte dosiahla d{zka zakopov 750km od Severného
mora az po Svajciarske hranice a podobne boli vybudované
z&kopy aj na vychodnom a talianskom fronte.

V bojujlcich krajinach sa vojnovej masinérii podriadilo
celé narodné hospodarstvo, s dérazom na vyrobu zbrani,
municie, trhavin a vybusnin, uniforiem i dalSieho vystroja
¢i ostnatého drétu. Okrem vojakov na frontoch sa dotkla
v zézemi aj zien a deti Ci starsich ludi. Museli zmenit svoj
zauzivany spOsob Zivota, vyrovnat sa s odchodom muZov
na front a prispdsobit sa zhorSenym podmienkam v ¢asoch
vojny. Svojou pracou nahradili chybajice muzské pracovné
sily v polnohospodarstve, priemysle a Statnej sprave. Zeny
sa napriklad presadili aj ako Uradnicky, postarky, taxikarky
alebo vodicky elektriciek.

Zakopova vojna si vyziadala vyvoj novych druhov zbrani,
ktoré mali prelomit sUstavu zakopov a vyradit z boja ich
obranu. Patrili k nim najma bojové plyny a plamenomety
i tanky. Okrem pevniny sa bojovalo na moriach, pod ich
hladinou cihali ponorky a vo vzduchu sa odohravali stboje
lietadiel, ktoré mali za sebou len par rokov existencie.

VSeobecnd mobilizécia rakisko-uhorskej armady vy-
hlasend 31. jula 1914 prebehla, vzhladom na jej slovensku
Ucast, bez vacsich problémov. Po zacati bojovych operéacii
boli aj jednotky, kde mali Slovaci najvacsie percentualne
zastUpenie, nasadené na rusky front. Vyznamenali sa na-
priklad v bitkach pri Krasniku ¢i Komarowe. Slovaci sa pod
habsburskou zastavou zUcastnili aj bojov na Uzemi Srbska,
Rumunska, Slovinska a Talianska. Dovtedy neutralne Ta-
liansko vypovedalo 23. méaja 1915 vojnu Rakusko-uhorskej
monarchii. Vznikol tak novy front, ktory sa tiahol cez horské
masivy Alp a pozd(? rieky So¢a a? k moru. Tisice Slovakov
bojovali na tomto fronte predovéetkym v delostreleckych
a horskych jednotkach a praporoch polnych strelcov.

Slovenski vojaci vSak nebojovali len v raklsko-uhorske]
armade. UZ na zaciatku vojny na jesen 1914 sa zacali v za-
hranici formovat samostatné vojenské jednotky z ceskych
a slovenskych krajanov, ako rota Nazdar vo Francuzsku

Ked' mesiac po sarajevskom atentate na rakusko-

a Ceska druzina v Rusku. Po tom, ¢o sa na sklonku roku
1915 sformovalo v Parizi vedenie ¢eskoslovenského zahra-
nicného odboja, jednym zo spdsobov ako presadit v Statoch
Dohody ideu samostatného ceskoslovenského statu, bolo
vytvorenie samostatného ¢s. dobrovolnickeho vojska - é-
gii. Ceskoslovenské légie sa postupne sformovali v Rusku,
vo Francuzsku a Taliansku. V ich radoch bojovalo dovedna
100 743 Cechov a Slovakov. Vysledkom &innosti Ceskoslo-
venskej narodnej rady v PariZi a vojenskej Ucasti Cs. légi
v boji po boku &tatov Dohody bol vznik samostatnej Ces-
koslovenskej republiky, ktorad sa na sklonku .velkej vojny”
zrodila na troskach Rakusko-uhorskej monarchie 28. ok-
tobra 1918.

Prva svetova vojna si vyziadala smutnu bilanciu. Pred-
pokladd sa, Ze vo vojne zomrelo okolo 8 az 10 miliénov
vojakov, zranenych bolo 20 miliénov. V jej priebehu zahy-
nuli nielen vojaci, ale aj civilisti - nasledkom hladu, chorob,
namornych a leteckych Utokov Ci genocidy. Na jesen 1918
sa rozsirila pandémia Spanielskej chripky, ktord si vyZiada-
la dalSie milidny obeti. Niektoré Udaje o stratdch vojakov
raklsko-uhorskej armady v priebehu 1. svetove] vojny, kto-
ri boli zmobilizovani z Gzemia Slovenska, uvadzajd, Ze ich
padlo okolo 69 000 a vyse 61 000 bolo trvale zmrzacenych.
Materialne Skody boli obrovské, ale azda este vacsie boli
na (udske] psychike. Nebola azda rodina, ktorej sa priamo
nedotkla tragédia vojnovej apokalypsy.

V slovenskych muzeach sa nachadza mnozstvo dvojroz-
mernych i trojrozmernych zbierkovych predmetov, artefak-
tov viaZucich sa aj k obdobiu 1. svetovej vojny, ktorej 100.
vyrocie vypuknutia si pripominame v tomto roku. Najde-
me medzi nimi chladné a palné zbrane, rovnosaty, muni-
ciu, vyznamenania a odznaky, polné flase, eSusy a pribory,
bankovky, fotografie, pohladnice i obrazy, spomienky Ci iné
pisomnosti. Kazdy z tychto predmetov by vedel vyrozpravat
svoj pribeh. Mnohé z nich vSak po tom, co zakondili svoju
put v muzeu, nikdy neopustili jeho depozitar a neboli vysta-
vené pred zrakmi navstevnikov. Preto vitam iniciativu Zvazu
muzei na Slovensku a jeho pilotny projekt .. Pribeh predme-
tu. Rok 1914" v rémci kampane .Muzeum v ¢ase, Cas v mu-
zeu". Tesi ma, Ze je jeho sucastou aj edicna Cast a Ze tato
publikacia vysla v slovensko-anglickej jazykovej mutdcii.
Verim, Ze jej prostrednictvom sa spropaguje nielen odborna
praca muzejnikov, ale zvysi sa aj zaujem Sirokej verejnosti
0 navstevu muze.

plukovnik Mgr. Miloslav Caplovi¢, PhD.
riaditel, Vojensky historicky Ustav

FOREWORD

hen Austro-Hungary declared war on Serbia at 11
W am on 28 July 1914, one month after the Sara-

jevo assassination of the Austro-Hungarian heir
presumptive to the Austro-Hungarian throne, it was evident
that this war changed into a world conflict. Too rashly did the
belligerent world thrust open the doors of the 20" century -
century of the bloodiest wars. In summer of 1914, 100 years
ago, hardly anybody could imagine what a horrible war had
just started, how long it would last, how cruel and devas-
tating it would be and how far-reaching its consequences
would be. “The Great War” closed one historical epoch and
started a new one. It involved the decision-making on the
future shape of Europe and world as well as on the future
destiny of small nations.

Directly or indirectly, its turmoil gradually involved more
than thirty states. Fighting states managed to mobilize
a great number of soldiers that fought and died on its fronts
in Europe, Asia and also in Africa. When the war changed at
the end of 1914 from an offensive to a positional one their
fronts saw a creation of a system of trenches that protected
soldiers from different attacks and big offensives. On the
Western front the trenches stretched for 750km from the
North Sea until the Swiss frontiers. Likewise, trenches on
the Eastern and Italian front were built.

The national economy of the belligerent countries adapt-
ed to the war machinery with the emphasis on the arms
production, ammunition, high explosives and explosive ma-
terial, uniforms as well as other equipment or barbed wire.
Besides the soldiers on the fronts the war affected also the
hinterland - women and children or old people. They had
to change their usual way of life, put up with the departure
of men to the front and accommodate to the deteriorated
conditions in the time of war. By their work they substituted
missing male workforce in agriculture, industry and public
administration. Women, for example, found their place as
office clerks, post women, taxicab drivers or tram drivers.

The trench war required the development of new types
of arms that would be able to break the system of trenches
and eliminate their defences. These included especially
chemical warfare and flame-throwers or tanks. Apart from
the continent the war took place also in the sea, under its
surface there were submarines preying and the air wit-
nessed the battles of aircrafts having only a couple of years
of existence.

General mobilization of the Austro-Hungarian Army, de-
clared on 31 July 1914, was carried out without major prob-
lems in terms of its Slovak participation. Upon the start of
war operation the troops comprising the highest percent-
age of Slovaks were sent to the Russian front. They excelled
for example in the battles near Krasnik or Komarow. The
Slovaks participated under the Habsburg flag also in the
battles on the Serbian, Romanian, Slovenian and lItalian
territory. On 23 May 1915 ltaly, a neutral state until that
day, declared war on the Austro-Hungarian Empire. Thus
a new front was open that stretched through mountainous
massifs of the Alps, along the river Soca as far as the sea.

The Story of an Object. Year 1914

Thousands of Slovaks fought on this front especially within
artillery and mountainous troops and battalions of field
shooters.

However, Slovak soldiers did not fight only in the Austro-
Hungarian Army. Already at the beginning of WWI, in the au-
tumn of 1914, independent troops consisting of Czech and
Slovak compatriots started to be created abroad, e. g. rota
Nazdar in France and Ceska druZina in Russia. Upon the es-
tablishment of the Czechoslovak Foreign Resistance leader-
ship in Paris by the close of 1915, one of the possibilities how
to promote the idea of a Czechoslovak state in the Entente
countries was the creation of an independent Czechoslo-
vak Army - legions. The Czechoslovak legions were created
successively in Russia, France and ltaly. Within their ranks
fought as many as 100 743 Czech and Slovak. The result of
the Czechoslovak National Council's activities in Paris and of
the military participation of Czechoslovak legions fighting by
the side of the Entente states was the establishment of the
independent Czechoslovak Republic that came into exist-
ence on the ruins of the Austro-Hungarian Monarchy on 28
October 1918, i. e. towards the close of the “Great War".

The First World War had a very sad outcome. It is assumed
that it claimed the lives of around 8 - 10 million of soldiers
and left 20 million of wounded. However, not only soldiers
died in the course of WWI but also the civilian population due
to the hunger, illnesses, naval and air attacks, genocides. In
the autumn of 1918 spread a pandemic of Spanish flue that
claimed other millions of victims. Some data on losses with-
in Austro-Hungarian soldiers, mobilized from the territory
of Slovakia, state that circa 69 000 fell on the front and more
than 61 000 were maimed for life. Material damage was im-
mense and even greater damage was done to the human
psyche. There was hardly a family that had not been affected
directly by the tragedy of the war apocalypse.

Slovak museums preserve a number of 2D as well as 3D
collection objects, artefacts relating to the period of WWI
whose centennial anniversary of the outbreak we com-
memorate this year. Among them we can find blade weap-
ons and fire arms, uniforms, ammunition, decorations and
badges, field bottles, mess kits and cutlery, banknotes,
photographs, postcards and pictures, souvenirs or other
writings. Each of these objects could tell its story, how-
ever, many of them, after their arrival to the museum, have
never left the deposit nor have they been exhibited. That
is why | welcome the initiative of the Union of Museums in
Slovakia and its pilot project The Story of an Object. Year
1914, organised within the framework of the campaign Mu-
seum in Time, Time in Museum. | am glad that it includes
also a publishing activity with the output both in Slovak and
in English. | believe that it will help to promote not only
the specialized work of museum professionals but it will
also increase the interest of general public in visiting the
museums.

Col. Mgr. Miloslav Caplovi¢, PhD.
Executive Director, The Institute of Military History
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sijnym zdruzenim muzei, ktorého poslanim je repre-

zentovat muzed, presadzovat, obhajovat a rozvijat ich
spolocné prava a zaujmy a podporovat muzejnictvo v Slo-
venskej republike.

.Pribeh predmetu. Rok 1914" je pilotny projekt dlhodobej
kampane Zvazu muzei na Slovensku ., Mdzeum v Case, Cas
v muzeu”, ktora je zamerana na zlepSenie propagéacie po-
slania muzei a ich ¢innosti, na zintenzivnenie komunikacie
muzei s verejnostou, posilnenie odbornych ¢innostf v mu-
zeach, ako aj na vzajomnu koordinaciu aktivit ¢lenskych
muzei zvdzu. Kampan ma za ciel podporit rozsirenie spek-
tra odbornych foriem prace, metdd a postupov muzejnikov
pre zabezpecenie systematickej a komplexnej muzejnej do-
kumentacie spolocnosti 20. storocia na Slovensku v sulade
so schvalenou stratégiou rozvoja muzei a galérii v Sloven-
skej republike do roku 2018.

.Pribeh predmetu. Rok 1914 pripomina 100. vyroCie
od vypuknutia 1. svetovej vojny. Publikacia je jednym z vy-
stupov projektu a v chronologickom radeni predstavuje
dvadsatstyri zbierkovych predmetov zo zbierok clenskych
muzei ZMS. Tie cez fakty a pribehy rozpravaju o udalostiach
roku 1914. Odborni muzejni pracovnici, autori prispevkov,
v nich zaroven poskytujd informacie, ktoré ziskali v procese
muzealizacie predmetov a prostrednictvom ich prezentacie
v publikacii pontkaji moznost ich dalSieho vyuZitia.

Zvéz muzei na Slovensku (ZMS] je zaujmovym profe-

Zostavovatelia

sionalinterest association of museums with a mission
to represent museums, promote, defend and develop
their common rights and interests and support the muse-
um organization and management in the Slovak Republic.

“The Story of an Object. Year 1914 is the pilot project of
the long-term campaign of the Union of Museums in Slo-
vakia entitled “Museum in Time, Time in Museum" that has
been focused on the promotion of the mission of museu-
ms and their activities, on the intensification of museums’
communication with the public, on strengthening the pro-
fessional activities in museums as well as the mutual coor-
dination of activities of the Union’'s member museums. The
campaign’s aim is to promote the broadening of the range
of professional forms of work, methods and procedures of
museum professionals for ensuring systematic and com-
plex museum documentation activities of the 20" century
society in Slovakia in accordance with the approved strategy
of museum and gallery development in the Slovak Republic
until 2018.

“The Story of an Object. Year 1914.” commemorates the
100th anniversary of the First World War outbreak. The
book as one of the project’s outputs represents 24 collec-
tion objects in their chronological order from the collections
of the UMS’s members. With the help of facts and stories
they relate the events of 1914. At the same time museum
professionals, authors of the articles provide information
that they have gathered in the process of musealization of
objects and by means of their presentation in the book they
offer a possibility of their further use.

The Union of Museums in Slovakia (UMS] is the profes-

Compilers

The Story of an Object. Year 1914

IUAZ MUZEI NA SLOVENSKU
UNION OF MUSEUMS IN SLOVAKIA
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LESY Slovenskej republiky, statny podnik, Lesnicke a drevarske muzeum
FORESTS of the Slovak Republic, state enterprise,
Museum of Forestry and Wood Technology

Publikacia Rozsirenie lesnicky vyznamnych stromov

a krov na uzemi uhorského statu (1913) /

The publication entitled Spreading of trees and bushes
significant in terms of forestry in the territory of the

Hungarian State (1913)

Stiavnici v nemeckej a madarske] jazykove] verzii je

priekopnickym dielom obsahujucim fytogeografické
Udaje o 159 druhov drevin vyskytujucich sa na uzemi Uhor-
ska.

Spracovavanie prirodzeného rozsirenia lesnych drevin
v eurdpskych krajinach sa zacalo v roku 1896 na popud
Ucastnikov II. kongresu Medzinarodného zvazu vyskumnych
lesnickych Ustavov (IUFRO). V Karpatskej oblasti sa prac
ujal Ludovit Fekete, profesor Banickej a lesnickej akadémie
v Banskej Stiavnici. Terénny prieskum trval do roku 1906.
Na nésledné spracovanie nazbieranych Gdajov si prof. Fe-
kete povolal ako asistenta Ing. Tibora Blattného.

V roku 1914 sa mal v Banskej Stiavnici konat VII. kon-
gres IUFRO. Pri tejto prileZitosti bolo planované aj uvede-
nie publikécie Feketeho a Blattného. V dosledku vypuknutia
1. svetovej vojny sa kongres nekonal a ministerstvo orby,
ktoré pripravu a vydanie knihy financovalo, nepovolilo expe-
dovat vytlacené dielo. Suhlasilo az po smrti prof. Feketeho
29.junal1916, aby si uctilo jeho pamiatku a tiez z obav, aby
vojnovymi udalostami nebol zniceny cely naklad diela.

D vojzvazkova publikacia vydand v roku 1913 v Banskej

MAREK VANGA

Stiavnica in German and in Hungarian languages re-

presents a pioneer work comprising phytogeographic
data on 159 species of woody plants occurring in the terri-
tory of Hungary.

Data gathering on the natural spreading of woody plants
in European countries began in 1896 on the impetus of par-
ticipants of the Second World Congress of the Internatio-
nal Union of Forest Research Organizations (IUFRO). In the
Carpathians area the work was initiated by Ludovit Feke-
te, professor at the Academy of Mining and Forestry in Ban-
ska Stiavnica. The field research continued until 1906. For
the purpose of further treatment of gathered data profes-
sor Fekete hired Ing. Tibor Blattny to work as his assistent.

In 1914 Banska Stiavnica was to have hosted IUFRO
World Congress VII. On this occasion there were plans to
launch also the book by Fekete and Blattny. Because of the
outbreak of World War | the World Congress did not take
place and the Ministry of Agriculture, which were financing
the preparation and publication of the book, did not grant
the permission to distribute the copies of the published
book. Only after professor Fekete's death on 29 June 1916
did they agree with the distribution in order to pay tribute
to him and also because of fears that all copies could be
destroyed in war times.

_|_he two-volume book published in 1913 in Banska

MAREK VANGA

The Story of an Object. Year 1914
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muzeum
Skolstva @
pedagogiky

Muzeum skolstva a pedagogiky
Museum of Education and Pedagogy

Gymnazialne vysvedcenie Emanuela Filu

zo sk. roku 1913/1914 /

Grammar school certificate of Emanuel Filo

from 1913/1914 school year

vystrely 1. svetovej vojny, pevne stisol v rukach svoje
maturitné vysvedcenie Emanuel Filo a drzal ho sta
klac k dalsim obzorom vzdeldvania. O par rokov z maturan-
ta s obdivuhodnymi vysledkami od prvej triedy aZz po oktavu,
¢o ocenil aj prezident T. G. Masaryk osobnym darom - zla-
tymi hodinkami, stal sa kandidat mediciny na prazskej Kar-
lovej univerzite a neskor na bratislavskej Lekarskej fakulte
Univerzity Komenského. Vysokoskolské stadium ukoncil
ako prvy lekar - Slovak. Hned' sa stal asistentom na tejto
vysokej Skole, subezne pracoval na klinike, presiel stazami
v Prahe, évajéiarsku a Franclzsku. Skusenosti, ktoré zis-
kal, ho kvalifikovali najprv na funkciu dekana Lekarskej fa-
kulty Slovenskej univerzity a v rokoch 1942 - 1944 aj rektora
Slovenskej univerzity
Po skonceni 2. svetove] vojny ocakaval prof. Filo, Ze
nastanu lepsie podmienky pre Zivot a pracu v medicine
i na vysokej Skole, ale necakane prisli kruté chvile zlctova-
nia. Z dovodu jeho aktivit pocas predchadzajiceho rezimu
musel v najproduktivnejSom obdobfi svojho Zivota opustit
univerzitu, kliniku i svojich pacientov a priatelov. Nasledo-
val ndteny odchod do nemocnice v Ziline. V 50. rokoch ho
nezmyselne obvinili za nadvstevy kostola a odsudili na 18
mesiacov vazenia. Po navrate z vazenia pokracoval vo svojej
praci, hoci pravidelne mu nadriadené organy stazovali pra-
cu i stikromny Zivot. Skonal 7. oktébra 1973 v Ziline. Sku-
tocného ocenenia jeho Zivotného diela sa dockal az po roku
1989. V roku 1993 odhalili na nadvori Zilinskej nemocnice
jeho bustu vyjadrujicu odkaz vyznamnej osobnosti sloven-
skej mediciny.

Pred sto rokmi, prave ked nad Eurdpou zaduneli prvé

VLADIMIR MICHALICKA

the first shots of World War | Emanuel Filo grasped
his school leaving examination certificate and held
it as a key to the further educational opportunities. In
a couple of years the school leaver with outstanding lear-
ning results from the first until last grade, who was, by the
way, honoured even by the president T. G. Masaryk by me-
ans of the personal gift - golden watch, became the me-
dicine candidate at Prague Charles University and later on
at Bratislava Faculty of Medicine, Comenius University. He
finished these studies as the first Slovak doctor. Immedia-
tely afterwards, he obtained a post of the assistant at this
university and worked at the clinic at the same time. He did
internships in Prague, Switzerland and France. The expe-
rience he gained qualified him, first of all, for the function
of the dean of the Faculty of Medicine, Slovak University,
and in 1942-1944 also for the rector of the same university.
After World War Il professor Filo expected better living
and working conditions both in medicine and at the uni-
versity but unexpectedly there came harsh moments of
reckoning. Because of his activities in times of the previous
regime he had to leave university at the most productive
period of his life, as well as his clinic, patients and friends.
The follow-up consisted of the forced departure to Zilina
hospital. In the 1950s he was irrationally accused to have
visited a church and sentenced to 18 months of prison. Af-
ter his return from prison he continued in his work though
the authorities regularly made his private and working life
difficult. He died on 7 October 1973 in Zilina. The real ap-
preciation of his life-time work came only after 1989. In
1993 his bust was unveiled in the courtyard of Zilina hos-
pital conveying the message of an important figure of the
Slovak medicine.

O ne hundred years ago when Europe was shaken with

VLADIMIR MICHALICKA
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Pribeh predmetu. Rok 1914

b

SLOVENSKE
BANSKE

MOZEUM

Slovenskeé banské muzeum
Slovak Mining Museum

Pozvanka na vlastenecku slavnost Petofiho kruzku

z15. marca 1914 /

An invitation to the patriotic celebrations of Petofi Club

from 15 March 1914

Terézie a Jozefa Il., ako aj rozvijajucich sa narodnych

hnuti zacali v habsburskej monarchii vznikat rozne
Citatelské a literarne spolocnosti aj na strednych skolach
v Uhorsku. Ich cielom bolo vzdelavanie v narodnych jazy-
koch a rozvoj narodnych literatir. Na evanjelickom lyceu
v Banskej Stiavnici vznikli uz v 20. a 30. rokoch 19. storotia
Studentské literarne spolocnosti - slovenskd, madarska
a nemecka. Madarska literarna spolo¢nost Magyar litera-
tUrai Tarsasag vznikla v Skolskom roku 1826/1827 a pdso-
bila na skole az do roku 1919, kedy bolo evanjelické lyceum
zatvorené. V priebehu svojej existencie spolocnost pouziva-
la viaceré nazvy, ako napriklad Onképzékor (Vzdelavaci kri-
70k), Magyar onkepzd Petéfi kor (Madarsky samovzdeldvaci
Petdfiho krazok] ¢i Petéfi onkepzdkor (Petdfiho samovzde-
lavaci krdzok). Hlavnym cielom spolku bola samovzdela-
vacia ¢innost ¢lenov a rozsirovanie ich vedomosti z madar-
ského jazyka a literattry. Studenti mali vlastnd spolkov(
kniZnicu a vydavali viaceré Studentské rukopisné literdrne
Casopisy. Pocas Skolského roka tiez organizovali viaceré li-
terdrne a spomienkové podujatia, na ktorych si pripominali
udalosti madarskej revolicie 1848/1849. Na nich Studenti
prednasali svoje literdrne prace a tiez Citali Uryvky z literar-
nych prac madarskych spisovatelov.

Jednym z podujati Petéfiho krizku bola vlastenecka
sldvnost, ktord sa konala 15. marca 1914 o tretej hodine
popoludni v telocvicni ev. lycea. Zachovala sa k nej papie-
rova pozvanka na bielom papieri s textom v madarskom
jazyku. Na prednej strane v ornamentalnom rame je text
pozvanky. Vo vnUtri na pravej strane je vytlaceny program
v desiatich bodoch.

Pod vplyvom osvietenskych Skolskych reforiem Marie

ADRIANA MATEJKOVA

Teresa and Joseph Il as well as under the influence

of developing nationalistic movements the Habsburg
monarchy saw the founding of various reading and litera-
ry societies also at secondary schools in Hungary. Their
aim was to educate in national languages and to promote
the development of national literatures. At the Protestant
grammar school in Banska Stiavnica there were two stu-
dent literary societies created already in 1820s and 1830s -
Slovak, Hungarian and German. Hungarian literary society
Magyar literatlrai Tarsasag was established in the school
year 1826/1827 and continued to be active at the school
until as late as 1919 when the Protestant grammar school
was closed. In the course of its existence the society used
several names such as Onképzékér (Educational Club),
Magyar 6nkepzé Petéfi kor (Hungarian Self-educational
Petéfi‘s Club) or Petdfi onkepzékor (Petéfi’s Self-educa-
tional Club). The principal interest of this society lay in self-
-educational activities of its members and in the increase
of their knowledge in Hungarian language and literature.
The students had their own society library and they pub-
lished several manuscript literary magazines. During the
school year they also organised various literary and com-
memorative events during which they commemorated the
events of the Hungarian revolution 1848/1849. In the cour-
se of the programme the students declaimed their literary
works and they read extracts of literary works of Hungarian
writers as well.

One of the activities of the Petéfi's Club was the patriotic
celebration that took place on 15 March 1914 at 3 p. m. in
the gym of the Protestant grammar school. A paper invita-
tion to this event has been preserved - the text in Hunga-
rian language on white paper. The front side features the
text of the invitation in an ornamental frame. The printed
programme comprising ten points can be found inside the
invitation on the right page.

D ue to the Enlightment educational reforms of Maria

ADRIANA MATEJKOVA
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Pribeh predmetu. Rok 1914

Slovenské muzeum ochrany prirody a jaskyniarstva Liptovsky Mikulas
Slovak Museum of Nature Protection and Speleology Liptovsky Mikulas

Pribeh Michala Bacurika a Harmaneckej jaskyne /
The story of Michal Bacurik and Harmanecka Cave

Bacdurik, nik ani len netusil, ze to bude Clovek, kto-
rému sa podari odkliat v masive Kotolnice vo Velkej

Ked' sa 30. septembra 1914 v Roznave narodil Michal

Fatre tajomstvo Harmaneckej jaskyne. V roku 1924 sa pri-
stahoval s rodi¢mi do Dolného Harmanca a desatro¢nému
vnimavému chlapcovi poskytla priroda priestor pre spozna-
vanie okolitych vapencovych scenérii. Kroky ho doviedli aj
k tajormnému otvoru, cez ktory vial prievan a lietali netopie-
re. Poc¢as mnohych dni a vecerov, zva¢sa sam, odstranoval
prekazky, Uziny a balvany, aby 22. juna 1932, v sprievode
dalSich piatich nadSencov, objavil Harmaneckl jaskynu,
dodnes jedint spristupnent jaskynu vo Velkej Fatre. Michal
Bacurik sa zdcastnil v rokoch 1949 - 1950 na organizovani
a zabezpecovani spristupfovacich prac v jaskyni, v rokoch
1950 - 1958 pracoval ako jej spravca a v roku 1956 objavil
jej dalSie nové Casti. Po roku 1970 sa podielal na prieskume
krasovych javov aj v inych castiach Harmaneckého krasu.
Zomrel 21. oktobra 1983 v Banskej Bystrici.

K Harmaneckej jaskyni sa viazu desiatky predmetov
uloZenych v zbierkach Slovenského muzea ochrany prirody
a jaskyniarstva, medzi nimi aj fotografie a rukopis z pozo-
stalosti M. Bacurika.

PETER HOLUBEK

hen Michal Bacurik was born on 30 September
W 1914 in Roznava, nobody had the slightest idea of
the fact that this would be the man that would ma-
nage to break the spell of Harmanecka Cave secret in the
Kotolnica Massif in Velka Fatra. In 1924 he moved with his
parents to Dolny Harmanec and there the nature provided
the ten-year-old perceptive boy with the possibility to ex-
plore surrounding limestone sceneries. His steps took him
also to a mysterious hole from which the bats flew out and
the draught could be felt. For many days and evenings, usu-
ally alone, he kept removing obstacles, straits and boulders
so that he could discover Harmanecka Cave on 22 June
1932 together with five other enthusiasts. Until today, it has
been the only cave in Velka Fatra open to public. In 1949-
1950 Michal Bacurik participated in organizing the work
when making the cave accessible to public, in 1950-1958 he
worked as its administrator and in 1956 he discovered its
other new parts. After 1970 he was involved in the explora-
tion of karst phenomena also in other parts of Harmanecky
Karst. He died on 21 October 1983 in Banska Bystrica.
There are dozens of artefacts in the collections of the
Slovak Museum of Nature Protection and Speleology that
are connected with Harmanecka Cave, including also the
photographs and manuscripts from Michal Bacurik’s in-
heritance.

PETER HOLUBEK

The Story of an Object. Year 1914
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Pribeh predmetu. Rok 1914

1]
m

Statna vedecka kniznica - Literarne a hudobné mizeum Banska Bystrica
State Scientific Library - Literature and Music Museum in Banska Bystrica

Vojnova korespondencia - List Hany Gregorovej

a Jozefa Gregora Tajovského z roku 1914 /

War correspondance - The letter of Hana Gregorova
and Jozef Gregor Tajovsky from 1914

roku 1914 boli Hana Gregorovéa a Jozef Gregor Ta-
VJovsky manzelmi uz 7 rokov. Pocas tohto obdobia boli

mnohokrat odldceni, ¢i uz kvéli ich pracovnym po-
vinnostiam, osobnym zaujmom alebo zdravotnym problé-
mom Hany Gregorovej. Boli to prave listy, ktoré im ostavalli,
aby zmiernili ich odlicenie. Riesili v nich zasadné otazky
spolocnej buducnosti, ale aj kazdodenné malickosti, ktoré
spolu nemohli zdielat. Ked som prec¢ od Teba, vzdy akosi
intenzivnejSie citim, Ze patrime spolu, ¢itame v jednom
z listov Hany Gregorovej Tajovskému v roku 1914. Zda sa, ze
vzajomné odlicéenie im umoznilo vazit si vzacnu pritomnost
toho druhého, previazalo ich vztah este pevnejsie a napo-
kon aj pomohlo prekonat najdlhsiu odluku, ktora ich este
len ¢akala - Prvu svetovd vojnu. Pribeh, ktory rozprava list
z aprila 1914 je vSak este Stastnym pribehom, plny planov,
ocakavanivytizenej spoloc¢nej budicnosti, Tajovsky pise, ze
nasiel rajsky kutik, v ktorom sto rokov Zivi budeme. Postup-
ne sa vSak aj tieto krasne predstavy rozplynuli. Na prelome
rokov uzZ obaja vedia, Ze ich ¢aka dalSia velkd skuska, ten-
tokrat ovela hrozivejsia, existencialna. Ich dalsia korespon-
dencia dostava privlastok vojnova. Tajovsky v roku 1915 na-
rukuje a lUci sa s Hanou so slovami - s Tvojimi obrazkami
na srdci odchadzam na bojiste v tom vedomi, Ze do srdca
nemozZem byt streleny.

EVA URBANOQVA

had been married for 7 years. During that period

they had been separated for many times either
for work duties, personal interests or health problem of
Hana Gregorova. And they had only letters to help them
bearing up with their separation. In their letters they
discussed essential questions of their common future as
well as everyday details they could not share personally.
When | am away from you, somehow | always feel more
intensively that we belong together; one can read in one of
the letters of Hana Gregord to Tajovsky in 1914. It seems
that their separation allowed them to realize the value of the
priceless presence of their partner and strengthened their
relationship even more and, finally, it helped them to endure
the longest separation they were only to face - World War I.
However, the story narrated in the letter from April 1914 still
represents a happy picture full of plans, expectations of the
long-desired common future; Tajovsky writes that he found
a paradise-like nook where we will be alive for hundred
years. Step by step these beautiful visions disappeared. At
the turn of years both of them knew that another big trial
awaited them, this time more frightening, existential one.
Their further correspondence became a war one. In 1915
Tajovsky leaves for the front saying good-bye with these
words - with your images on my heart | am leaving to the
battlefield knowing that | cannot be shot into my heart.

| 1914 Hana Gregorova and Jozef Gregor Tajovsky

EVA URBANOVA
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Horehronské muzeum v Brezne
Horehron Museum in Brezno

Dorotin pribeh /
Dorota’s story

polovice druhej dekady 20. storocia pribudali
Od v slovenskych domacnostiach fotografie s rov-
nakym motivom - ateliérové podobizne vystro-
jenych vojakov, spolocné rodinné fotografie s uniformo-
vanymi muzmi alebo pozdravy z frontu. Stali sa jedinym
spojivom so zivitelmi rodin, manzelmi, otcami a pribuznymi
trpiacimi na bojiskach svetového vojnového konfliktu.
Jedna z takychto fotografii zdobila aj doméacnost vrchar-
ky Dory LemeSovej z lazu Cachovo pri Brezne, kam sa jej
rodicia prestahovali z okolia Hrifovej. Tu spoznala svojho
budlceho manZzela, za ktorého sa vydala, dufajuc, Ze vytvo-
ria harmonickd rodinu. Taky, aka sa na fu divala z fotogra-
fie, ktoru si zavesila na stenu po tom, ¢o odvelili na front
aj otca jej deti. Na prvy pohlad ni¢im vynimocny rodinny
portrét vsak pre jeho majitelku predstavoval omnoho viac
este dlho potom, €o na frontoch utichli zbrane. Jan Lemes
sice prezil a v zdravi sa vratil domov, ale nedozicil rodine
teSit sa zo vzajomnej pritomnosti. Bez rozlicky emigroval
do Argentiny a Dorote ostal v podobe idylického obrazku len
ukradnuty moment kratkodobého rodinného Stastia, Stas-
tia kompletnej rodiny chréanenej starostlivym otcom a man-
zelom. Paradoxne, prezivala ho v Case, ktoré Stastiu nepria-
lo a zo Zien robilo vojnové vdovy. Malo vSak trpkd prichut
zakazdym, ked pozrela na fotografiu, ktord, nebyt vojnovych
Cias, pravdepodobne by nikdy nebola vznikla a smutny pri-
beh Dory by zapadol prachom. Vdaka fotografii ho mézeme
aspon Ciastocne precitit.

IVICA KRISTOFOVA

ase of the photographs with the same theme - studio

portrayals of equipped soldiers, family photos with
men in uniforms or greetings from the front. They beca-
me the only link with breadwinners of the family, husbands,
fathers and relatives suffering on the battlefields of the
World War conflict.

One of those photographs was displayed also in the ho-
usehold of Dora LemeSova, woman living in the mountains
in an isolated hillside hamlet Cachovo near Brezno where
her parents had moved from the vicinity of Hrifnova village.
There she met her future husband whom she married la-
ter on hoping they would create a harmonious family. Such
a family that was looking at her from the photograph she
had hung on the wall after the father of her children had
been posted to the front. At first sight it is an ordinary family
portrait but in the eyes of its owner it used to be much more
even long after the arms fell silent on the fronts. Although
Jan Lemes survived and came back home safe and so-
und he did not let his family enjoy his presence. Without
any farewell he emigrated to Argentina. Thus, only a stolen
moment of the short-lived family happiness did remain in
form of an idyllic picture - happiness of a complete fami-
ly guarded by a caring father and husband. Paradoxically,
she was living it in times that could not be less favourable
for happiness and that was making war widows of women.
Each time she looked at the photo, she felt both happy and
bitter. If it had not been for the war times the photo would
not have been taken and the sad story of Dora would have
been covered with dust. Thanks to the photo we can partly
experience it.

From the mid-1910s Slovak households saw the incre-

IVICA KRISTOFOVA
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MUZEUM
MESTA AN3ISNIA

BRATISLAVYALID
VAVISILVYd

Muzeum mesta Bratislavy
Bratislava City Museum

Vejar s vyobrazenim osobnosti z 1. svetovej vojny /
Fan depicting the personalities of World War |

predmetov spojenych s propagandou pocas 1. sveto-
vej vojny. Propaganda cielene manipulovala s nazor-
mi obyvatelov a posobila na upeviiovanie pocitov narodnej
hrdosti a obetavosti znasat vojnové nariadenia. Vyuzivali sa
na to aj UzZitkové a pamiatkové predmety. Oblibenou témou
propagandy na predmetoch bolo zd6raznovanie postavenia
panovnika, spojenectvo s Nemeckom a funkcia vrchného
velenia vo vojne. Vejar bol rozsirovany na jednej z vlas-
teneckych akcii Cerveného kriza pravdepodobne v roku
1916. Sklada sa zo 14 farebne tlacenych portrétov na pa-
pieri s vlastnoru¢nymi podpismi na jednotlivych poliach
vejara. Centralne stredovo st umiestneni rakisko-uhorsky
panovnik Frantidek Jozef I. (1830 - 1916) a nemecky cisar
Wilhelm I1. (1859 - 1941). ZastUpeni su $tyria arcivojvodovia
habsburského dvora, velitelia jednotlivych zborov a armad:
Friedrich (1856 - 1936), Eugen (1863 - 1954), Jozef (1872
- 1962) a Jozef Ferdinand (1872 - 1942). Na vejari sa dalej
nachéadzaju nacelnik generalneho Stabu Franz Conrad von
Hotzendorf (1852 - 1925), minister vojny Alexander Kroba-
tin (1849 - 1933), najvy3si admiral Anton Haus (1851 - 1917)
a generdli a velitelia armad: Eduard von Béhm-Ermolli
(1856 - 1941], Svetozar Boroevic (1856 - 1920) Viktor Dankl
(1854 - 1941), Karl von Pflanzer-Baltin (1855 - 1925) a ve-
litel pevnosti Przemys$l Hermann Kusmanek (1860 - 1934).
Material: drevo, papier, farebnd tlac. Zhotovitel: tlaciaren
Hermes Viederi (Buch- u. Kunstdruckerei]. Datovanie: oko-
lo 1916.

Vejérje sucastou suboru pamiatkovych (vlasteneckych)

ELENA KURINCOVA

tic) objects related to the propaganda during World
War I. The propaganda deliberately manipulated with
opinions of inhabitants and influenced them towards stren-
gthening the emotions of national pride and self-sacrifice
in terms of bearing up with war regulations. Practical ob-
jects as well as souvenir ones were used for this purpose.
One of the favourite topics of propaganda depicted on the
objects was the emphasis on the status of the sovereign, al-
liance with Germany and the role of the supreme command
in war. The fan was distributed on the occasion of one of the
patriotic Red Cross events, probably in 1916. It features 14
coloured portraits printed on paper with authentic signatu-
res on the individual parts. In the middle there is the Aus-
tro-Hungarian sovereign Franz Joseph | (1830-1916) and
German Emperor Wilhelm I (1859-1941). Other presented
figures include four archdukes of the Habsburg Royal Co-
urt, commanders of individual troops and armies: Friedrich
(1856-1936), Eugen (1863-1954), Joseph (1872-1962]) and
Joseph Ferdinand (1872-1942). On the fan one can also find
the Chief of the General Staff Franz Conrad von Hotzendorf
(1852-1925), the Minister of War Alexander Krobatin (1849~
1933), the Grand Admiral Anton Haus (1851-1917) and ge-
nerals and army commanders: Eduard von Bohm-Ermolli
(1856-1941), Svetozar Boroevi¢ (1856-1920) Viktor Dankl
(1854-1941), Karl von Pflanzer-Baltin (1855-1925) and the
commander of the Przemysl fortress Hermann Kusmanek
(1860-1934).
Material: wood, paper,coloured printing. Producer: print-
ing house Hermes Vienna (Buch- u. Kunstdruckerei). Dat-
ing: around 1916.

The fan belongs to the collection of heritage (patrio-

ELENA KURINCOVA
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MUZEUM

VO SNATOM ANTONE

Muzeum vo Svatom Antone
Museum in Svaty Anton

Pamatny tanier od cara/

Memorial plate from the tsar

byvaly bulharsky car Ferdinand Coburg (1861 - 1948)

a aj z tohto dévodu Mdzeum vo Svatom Antone vlastni
viacero unikatnych predmetov z obdobia 1. svetovej vojny,
ktoré priamo, ¢i nepriamo s fiou suvisia. V kastieli sa ucho-
vala znacna Cast z pozostalosti Ferdinanda Coburga, medzi
inymi aj predmet, o ktorom je pribeh z ndSho muzea. Je
nim hlboky porcelanovy tanier priemeru 24cm, ktory vyro-
bila znama Ceska porcelanka Stara Role. Na zadnej strane
taniera je zelend podglazira a znacka porcelanky v podobe
orlice s napisom ,ALT ROHLAU", ktord pouZivala v rokoch
1884 az 1920. Na tanieri su vyobrazen{ panovnici Ustred-
nych velmoci: rakisko-uhorsky panovnik Frantisek Jozef
., nemecky cisar Wilhelm II., osmansky sultdn Mehmed V.
a bulharsky car Ferdinand Coburg.

Charakteristiku zdcastnenych v konflikte najlepSie vy-
stihuju historické suvislosti, ktoré rozprava car Ferdinand
prostrednictvom fiktivneho pribehu. Beletrizovany dej, cez
ktory muazeum pribliZilo svojim néavstevnikom obdobie 1.
svetovej vojny, predstavuje s odstupom ¢asu pohlad Ferdi-
nanda Coburga na vojnové dianie, ked tanier v roku 1939
odovzdava z vdaky svojmu osobnému jagrovi Vojtechovi Ko-
vacovi a upozornuje ho na nezmyselnost vojnového konflik-
tu i prehnanej honby za mocou a slavou.

P oslednym uzivatelom kastiela vo Svdatom Antone bol

MARIAN Ci7Z

the former Bulgarian tsar Ferdinand Coburg (1861~

1948) and this was one of the major reasons why the
Museum in Svaty Anton owns several unique objects from
World War | period that are directly or indirectly connected
with this event. The manor house has preserved a signifi-
cant part of the inheritance of Ferdinand Coburg, among
others things also an object that is the topic of the story
from our museum. It is a porcelain soup plate, 24cm dia-
meter, produced by the well-known Czech porcelain factory
Stara Role. The back side of the plate is covered by green
under-glazing and the sign of the porcelain factory in form
of an eagle and inscription ,ALT ROHLAU" that was used
by this factory from 1884 till 1920. The plate features the
portraits of the Allied Powers™ sovereigns: Austro-Hunga-
rian Emperor Franz Joseph I, German Emperor Wilhelm II,
Ottoman Sultan Mehmed V and Bulgarian tsar Ferdinand
Coburg.

Characteristics of the parties involved in the conflict
are best illustrated by the historical context narrated by
the tsar Ferdinand in a fictitious story. The plot treated in
terms of fiction, used by the museum in order to give its
visitors an idea of the World War | period, presents the
view of Ferdinand Coburg on the war events in 1939 - after
a lapse of time when he was giving the plate as a gesture
of gratitude to his personal gamekeeper Vojtech Kovac and
at the same time he was warning him of the pointlessness
of the war conflict as well as of the excessive pursuit for
power and glory.

_|_ he last user of the manor house in Svaty Anton was

MARIAN CiZ
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Tekovské muzeum v Leviciach
Tekov Museum in Levice

Ladislav Mednyanszky: Za frontom /
Ladislav Mednyanszky: Beyond the front

nosti znamy najma ako maliar krajin. Velkd Cast svoje;

tvorby vSak venoval aj Zanrovym vyjavom, na ktorych
dominuju postavy zobrakov, tuldkov a starcov. Od roku 1914
sa hlavnou témou jeho diel stava 1. svetova vojna, ked sa
dobrovolne prihlasil na front ako koreSpondent a kresli¢
pre budapestianske noviny. Ulohou vojnovych koreSpon-
dentov bolo malovat propagandistické diela zachytavajlce
vojnové udalosti z frontu. Mednyanszky vsak nemaloval sa-
motny boj ani slavnostné vitazné pochody, skor ho zaujali
tragické osudy jednotlivcov alebo malych skupin.

Na obraze .Za frontom” je zachyteny zakop. Celd mal-
ba je tmava, farby si temné a smutné. Vpredu su dve do-
minantné postavy: raneny vojak a oSetrovatel. OSetrovatel
v popredi zaberd centrum kompozicie. Na ruke ma bielu
pasku s cervenym krizom, ktord akoby bola jedinym jasnym
bodom celého vyjavu. OSetrovatel oSetruje ruku zraneného
vojaka leZiaceho v zakope. Sam autor bol na fronte raneny,
mozno prave tento obraz je jeho podakovanim sa osSetrova-
telovi a vSetkym neznamym oSetrovatelom, ktori zachranili
mnoZstvo Zivotov alebo boli jedinou Gtechou vojakov v ich
poslednych chvilach. Na pozadi vidiet este niekolko tem-
nych obrysov vojakov ¢akajucich na svoj osud. Nie je tu nic,
¢o by naznacovalo nadej na zlepSenie situacie, v ktorej sa
ocitli tieto postavy. .Vojna bude este dlha...”

Do zbierok muzea sa toto dielo dostalo v 50. rokoch 20.
storoCia prostrednictvom ponuky miestneho maliara Fran-
tiSka Mazalka z Orovnice. Obraz dnes patri k najvzacnejSim
kusom umeleckej zbierky Tekovského muzea v Leviciach.

Z&kladné Udaje: datovanie: 1916 - 1918, rozmer: vyska
- 64cm, Sirka - 82cm, technika: olej na kartdne, znacenie:
neznacené, vystavené: koncertna sala Tekovského muzea
v Leviciach..

|_ad'5Lav Mednyanszky (1852 - 1919) je u Sirokej verej-

PETER PLEVA

the general public especially as a landscape painter.

However, he devoted a significant part of his work to
genre painting featuring the figures of beggars, vagabonds
and old men. From 1914 onwards, World War | became the
main topic of Mednyanszky’s paintings when he voluntee-
red to the front as a war correspondent and drawer for the
Budapest newspaper. The task of war correspondents was
to paint propaganda pictures depicting war events from
the front. In fact, Mednyanszky did not paint the battle as
such neither did he depict the solemn victorious marches,
he was rather interested in tragic destiny of individuals or
smaller groups.

The picture “Beyond the front” shows the trenches. The
painting as such is dark; the colours are sombre and sad. In
the foreground there are two dominant figures: an injured
man and a male nurse. The male nurse in the foreground
takes the centre of the composition. His white band with
a red cross on his arm seems to be the only bright spot of
the scene. The male nurse is treating the hand of the sol-
dier lying in the trench. The author himself was wounded
in the front and this painting might be his expression of
gratitude to the male nurse and all unknown male and fe-
male nurses that had saved plenty of lives or had been the
only consolation of dying soldiers. In the background there
are several other dark outlines of soldiers awaiting their
destiny. There is nothing that could indicate the hope for
improvement of the situation that these figures have been
involved in. “The war will take quite a long time still...”

The museum collections acquired this picture in 1950s
thanks to the offer of local painter FrantiSek Mazalek from
Orovnica. Nowadays, the painting represents one of the
most priceless artefacts of the art collection of Tekov Mu-
seum in Levice.

Basic information: dating: 1916 - 1918, dimensions:
height - 64cm, width - 82cm, technique: oil on cardboard,
signing: no signing, exhibited: Tekov Museum “s concert hall

|_ adislav Mednyanszky (1852-1919] is well-known with

PETER PLEVA
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Stredoslovenské mizeum v Banskej Bystrici
Central Slovakia Museum in Banska Bystrica

Vojnova scéna - zachrana ranenych vojakov sanitarmi /
War scene - salvage of injured soldiers by male nurses

v Banskej Bystrici vznikol v roku 1886. Bol urceny
= pre vojakov pochadzajlcich zo Zvolenskej, No-
vohradskej a Gemersko-malohontskej Zupy. V roku 1914
mali Slovaci v tomto Utvare zastUpenie 41%. Po vypuknuti
1. svetovej vojny sa pluk uz 26. augusta 1914 zapojil do voj-
novych operécii. V pluku sluzili mnohé vyznamné slovenské
osobnosti, ako basnik lvan Krasko, spisovatel Jozef Gregor
Tajovsky, architekt Ladislav Hudec, basnik a vedlca osob-
nost spolku Mor ho! Jan Filipca, ¢i neskorsi ceskosloven-
sky general Branislav Manica. Pocas vojny vykonaval pluk
aj nebojové aktivity, akymi boli akvizicna ¢innost a mapo-
vanie Cinnosti pluku, uskutochovanie financnych zbierok
na podporu vojnovych vdov a sirdt, vydavanie vlastného
Casopisu Ci vyhotovenie olejomalieb padlych dostojnikov.
Priamo v Banske] Bystrici v budove katolickeho gymna-
zia bola v dfioch 29. juna - 7. jula 1918 instalovana vystava
o pluku. Na nej bola prezentovana koristna vyzbroj a vystroj
ziskana z bojisk, portréty a karikatdry dostojnikov a vojakov
pluku, ale predovietkym autentické fotografie. Na vystave
bolo pouZitych 700 kusov predmetov, ktoré doplialo 500
fotografii. Predmety a fotografie z vystavy ostali v Banskej
Bystrici a ich podstatnd cast sa dostala do zbierok stcas-
ného Stredoslovenského muzea. Tento unikatny stbor po-
vodnych artefaktov reprezentuje kresba Kalmana Tichého
.Z&chrana ranenych vojakov sanitarmi” z roku rok 1917.
Kresba pochadza z vystavy 16. peSieho pluku.

/I é uhorsky kralovsky honvédsky pesi pluk so sidlom

VLADIMIR SKLENKA, ROMAN HRADECKY, PETER CHORVAT

located in Banska Bystrica was established in 1886.

It was meant to include soldiers originating from Zvo-
lenskd, Novohradska and Gemersko-malohontskd coun-
ties. In 1914, 41% of this military unit consisted of Slovaks.
After the outbreak of World War | the regiment entered the
war operations as early as on 26 August 1914. In its ranks
served many significant Slovak personalities, e. g. the
poet Ivan Krasko, writer Jozef Gregor Tajovsky, architect
Ladislav Hudec, Jan Filipca, poet and leading personality
of the Mor ho! Society, or Branislav Manica that became
a Czechoslovak general later on. During the war the regi-
ment was involved also in non-military activities, such as
organising acquisition activities or documenting the regi-
ment’s activity, fundraising in support of war widows and
orphans, publishing their own magazine or painting oil por-
traits of fallen officers. The building of a Catholic grammar
school, located directly in Banska Bystrica, hosted an exhi-
bition on the regiment running from 29 June to 7 July 1918.
It presented the arms, ammunition and equipment gained
from battlefields, portraits and caricatures of officers and
soldiers of the regiment but primarily authentic photogra-
phs. Overall, the exhibition comprised 700 objects enriched
with 500 photographs. The exhibits and photographs rema-
ined in Banska Bystrica and their major part entered the
collections of the contemporary Central Slovakia Museum.
This unique set of original artefacts is represented by the
drawing by Kalmén Tichy entitled “Salvage of injured sol-
diers by male nurses” from 1917. Drawing comes from the
16™ Infantry Regiment exhibition.

The 16" Royal Hungarian Honvéd Infantry Regiment

VLADIMIR SKLENKA, ROMAN HRADECKY, PETER CHORVAT
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Hornonitrianske muzeum v Prievidzi
Horna Nitra Museum in Prievidza

Strela jednotného naboja 76,2mm

pre rusky divizny kanon Putilov M1902 /

Projectile of the uniform cartridge 76,2 mm calibre
for the Russian divisional gun Putilov M1902

vyrobend v roku 1916 ziskalo muzeum od Gabriela

Schlossara z Prievidze. Kandny s takymito granatmi
vyrabala zbrojovka Putilovski v Petrohrade (Saint-Peter-
burg) od roku 1902. Ruski inZinieri pri navrhu progresiv-
neho dela vychadzali z francuzskeho kanéna Canon de 75
modele 1897.

Granat mal darca po svojom otcovi Kolomanovi Schlos-
sarovi, ktory sa narodil 7. oktobra 1896 ako prvé z 6smich
deti v starej prievidzskej rodine. Koloman, vyuceny za ob-
chodnika, mal len 18 rokov, ked musel narukovat. Bol
odveleny do Talianska a Srbska. Na talianskom fronte sa
zUcastnil bojov pri vrchu Monte Kuk a hore Monte Grappa.
Proti streldm ho chranil strieborny agnustek s Pannou Ma-
riou, ktory mu pred odchodom nasila matka do uniformy.
Cestou na dovolenku mu velitel prikdzal odniest dva gra-
naty ruske] vyroby do jeho bytu v Budapesti. Jeden z tychto
vojenskych vydobytkov si aj sdm priniesol domov. Granat
ziskal vyznamné miesto na starozitnych hodinach v domac-
nosti Schlossarovcov, ktor{ viedli po vojne obchod so zmie-
ganym tovarom na Dlhej ulici v Prievidzi. Zivot Kolomana
Schlossara sa ukoncil 1. maja 1985 a uzavrel jeho osobné
spomienky na velkud vojnu spaté s predmetom.

Strelu do ruského divizneho kandna kalibru 76,2mm

JAROSLAVA KUPCOKOVA

calibre made in 1916 was obtained by the Museum

from Gabriel Schlossar from Prievidza. Guns with this
type of shells were made by the Putilovski Works in Saint-
-Petersburg since 1902. Russian engineers were inspired
by the French Canon de 75 modele 1897 when inventing this
new progressive one.

The donor inherited the shell from his father Koloman
Schlossar who was born on 7 October 1896 as the eldest of
eight children in an old Prievidza family. Koloman, trained
to be a merchant, was only 18 when he had to leave for the
front. He was sent to Italy and Serbia. On the Italian front
he experienced the battles near the mountains Monte Kuk
and Monte Grappa. He was protected against the bullets by
a silver scapular with Madonna that his mother had sewn
into his uniform before his departure. On his way on holiday
his commander ordered him to take the two shells of Rus-
sian production to his flat in Budapest. He himself took one
of these military novelties home. The shell got an honorary
place on an ancient clock in the Schlossar household who
ran a general store after the war in Dlha Street in Prievidza.
The life of Koloman Schlossar ended on 1 May and closed
his personal souvenirs of the Great War connected with the
object.

The projectile for the Russian divisional gun 76,2mm

JAROSLAVA KUPCOKOVA
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Novohradské muzeum a galéria Lucenec /

Novohrad Museum and Gallery Lucenec

Vojenska polna flasa vzor 15 z lucenskej

smaltovne Rakottyay /

War field bottle, model 15 from Lucenec enamel

works Rakottyay

rozprava pribeh obycajnych ludi z Novohradu, ktori

v tazkych podmienkach vyrabali prvotriedny tovar pre
vojakov bojujlcich v blate zakopov. Svojim univerzalnym di-
zajnom sa flasa stala nerozlu¢nym sprievodcom rakudsko-
-uhorskych vojakov pocas ich vojenskej anabazy spojenej
so sluzbou cisarovi a vlasti. Smaltoviu zalozil Juraj Rakot-
tyay (Rakottyay Gyorgy) v roku 1892 v Lucenci. Vyrabala roz-
ne kovové sUCiastky, tovar pre domacnost, luxusné rucne
zdobené sady riadov a solitéry. Pocas 1. svetovej vojny pra-
covala smaltovina vylucne pre vojsko. Produkovala hrnceky,
rajnice, kotly, lavory, nocniky, polné flaSe a ndbojnice. V za-
vade pracovali vo velmi zlych podmienkach aj Zeny a deti.
Ich nespokojnost s pracovnymi podmienkami vyvrcholila
v roku 1918 viacerymi Strajkami.

Polnt fladu vzor 15 zacali vyrabat v roku 1915 podla pol-
nej flase vzor 1888. Rozdiel tkvel vo zvacseni objemu z po-
vodnych 0,50 na 0,551. Existovala vo viacerych verziach, na-
priklad: plochd s elipsovitym prierezom, s ovalnym alebo
kruhovym telom alebo ovalna s oblym rovnym dnom. Naj-
CastejSie sa stretadvame s polnou flasou so zaoblenym dov-
nutra vydutym dnom a dvoma proti sebe stojacimi uskami
na odsadenych pleciach - tento tvar méa aj sivozelena fla-
Sa, ktoru v publikacii prezentujeme. Okrem Rakottyayovej
smaltovne v Lucenci vyrabali polné flase aj iné smaltovne
na Gzemi monarchie. Z nich najzndme;jsie boli smaltovne vo
Viedni, Brne, Budapesti, Matejovciach, Petrzalke a Hronci.

S maltovand polnad flasa vzor 15 zo zbierok muzea

STEFAN CHRASTINA

tions tells the story of ordinary people from Novo-

hrad who produced first-quality goods in very harsh
conditions for soldiers fighting in the mud of the trenches.
The universal design of the bottle made it an inseparable
companion of Austro-Hungarian soldiers during their war
troubles connected with the service to the Emperor and
homeland. The enamel works was established by Juraj
Rakottyay (Rakottyay Gydrgy) in 1892 in Lucenec. It produ-
ced various metal components, household goods, luxury
handmade decorated sets of tableware and original pieces.
During World War | the enamel works produced solely for
the army. It made mugs, pans, kettles, washbowls, cham-
ber pots, field bottles and cartridge cases. The works em-
ployed — under very difficult conditions - also women and
children. Their dissatisfaction with working conditions cul-
minated in 1918 in several strikes.

The field bottle model 15 started to be produced in 1915
on the basis of the field bottle model 1888. The difference
lay in making the volume bigger from the original 0,51 to
0,550 It was made in several versions, e. g. flat one with
elliptic cross-section, with oval or circular body or oval
with straight bottom. Most often one can find a field bottle
with the bottom rounded and convex into the inside and
two opposing handles on the offset arms - this form is
shared also by a grey-green bottle that we are presenting
in the book. Besides Rakottyay's enamel works in Lucenec
field bottles were produced by other enamel works in the
territory of the monarchy. The most famous of them were
ones in Vienna, Brno, Budapest, Matejovce, Petrzalka and
Hronec.

E namel field bottle model from the museum'’s collec-

STEFAN CHRASTINA
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Krajské muzeum v Presove
Regional Museum in Presov

Ciapkovy odznak neznameho prislugnika

rakusko-uhorskej armady /

Cap badge of an unknown member
of the Austro-Hungarian Army

ktorého rukovat je ovencena ihlicnatymi vetvickami,

rok 1915 predeleny cepelou meca a napis Weihnach-
ten im Felde 1915 - Vianoce stravené v poli. Zial, nevieme,
komu odznak patril a v ktorych miestach bojov, pravdepo-
dobne vychodného frontu, sa nds anonymny vojak v case
Vianoc roku 1915 nachadzal.

Na rozdiel od zapadného frontu, kde bol pocas Vianoc vy-
hlaseny pokoj zbraniam, vychodny front bol v tomto smere
odlisny. Bolo to sposobené tym, Ze zatial ¢o sa rakusko-
-uhorska i nemeckd armada riadila gregorianskym kalen-
darom, ruski vojaci slavili sviatky neskor, podla julianskeho
kalendara. V liste adresovanom svojej manzelke opisal kru-
té svedectvo Vianoc v roku 1914 Presovéan Andrej Tyrpak.
Stedry vecer mal podla jeho slov skutoéne zvlastnu prichut,
kedZe ruskad armada zasypdavala obranné postavenia ne-
priatela nad obcou Niznd Polianka intenzivnou palbou, pre
ktord nebolo Udajne pocut ani zvony zvolavajice na polnoc-
nU omsu. Jedinym chodom vojakov na fronte bolo konské
maso z konzerv, ktoré kvoli nevyCerpavajucemu Utoku ne-
priatela nestihli ani v pokoji dojest. Nemohli si ani v zakope
rozlozit ohen, pre ktory by sa stali lahkym tercom gulome-
tov. Mimoriadne kruté boje pokracovali aj na 1. a 2. sviatok
vianocny i na Silvestra. Kratko po polnoci zacal intenzivny
Utok c. a k. delostrelectva na Rusmi obsadené dediny ako
spravne vykrocenie do nového, vitazného roka 1915. Ofenzi-
va c. a k. armady pokracovala aj na sviatok Troch kréalov, aby
ani ruski vojaci nemohli pokojne oslavit sviatky.

Vojaci, ktori prezili Utrapy bojov v Karpatoch i nasledujtce
boje 1. svetovej vojny sa domov vrétili s Ciapkovymi odznak-
mi, na ktorych stalo spominané: .Vianoce stravil v poli”. Len
oni vsak dokazali ocenit ich skuto¢nu hodnotu.

v ojensky Ciapkovy odznak obsahuje vyobrazenie meca,

JOZEF KUSNIR

ilitary cap badge comprises a depiction of a sword
M having the hilt adorned with coniferous branches, the

year 1915 divided by the sword’s edge and inscription
Weihnachten im Felde 1915 - Christmas spent in the field.
Unfortunately, we ignore the owner of the badge as well as
the battlefields - presumably of the Eastern front — where
our anonymous soldier passed the Christmas time in 1915.

Contrary to the Western front where the ceasefire was
declared during Christmas, the Eastern front was different.
This was due to the fact that while the Austro-Hungarian
Army as well as the German one were using the Grego-
rian calendar, the Russian soldiers were celebrating the
Christmas holidays later according to the Julian calendar.
The letter written by Andrej Tyrpak, an inhabitant of PreSov,
to his wife provides a bitter testimony of 1914 Christmas.
The Christmas Eve, in his words, had a very weird atmo-
sphere for the Russian army was showering the defensive
positions of the enemy above the village Nizna Polianka
with heavy fire which allegedly drowned out even the bells
summoning to the Midnight Mass. The only course the sol-
diers had on the front was the canned horse meat they co-
uld not even finish in peace because of the sustained attack
of the enemy. Neiher could they build a fire in the trenches
as they would have became an easy target for machine
guns. Extremely fierce battles continued also on Christmas
Day and on St. Stephen’s Day as well as on New Year's Eve.
Shortly after midnight a devastating attack of the Imperial
and Royal artillery started on the villages occupied by the
Russians as a right step into the new, victorious year 1915.
The offensive of the Imperial and Royal Army continued
also on Epiphany holiday in order to prevent Russian sol-
diers from peaceful celebration of holidays.

Soldiers that survived the horrors of battles in the Car-
pathians as well as further battles of the_First World War
came back home with cap badges bearing the abovemen-
tioned inscription: Christmas spent in the field. However,
only they could realize their real value.

JOZEF KUSNIR
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Sarisské muzeum v Bardejove
Saris Museum in Bardejov

Bardejovsky betlehem z roku 1914 /

Bardejov creche from 1914

a rakusko-uhorskou armadou, ktoré sa koncom no-

vembra 1914 presunuli z polskej strany na juzné sva-
hy Karpat. Ruské vojska obsadili na zaCiatku decembra aj
Bardejov a ich velitel, general Alexej Alexejevi¢ Brusilov,
obyval v tom ¢ase prazdnu rimsko-katolicku faru. Po rus-
kom Ustupe z mesta sa na faru vréatil velitel raksko-uhor-
skej armady general Svetozar Boroevi¢ de Bojna, ktory
na Vianoce 1914 usporiadal pre svojich dostojnikov slav-
nost. Konala sa v hoteli Hungaria pri ozdobenom vianoc-
nom stromceku. Pod nim bol betlehem, tvoreny skupinou
akvarelovych postav v drevenej skrinke s rozmermi 108 x 82
x 38cm. Tento predmet pri svojom odchode z mesta na jar
1915 daroval general Boroevi¢ svojmu hostitelovi, fararovi
Gejzovi Zebrackemu. Zarovei mu prezradil, 7e jeho tvorcom
bol vojnovy maliar a opavsky rodék Richard Assmann. Gejza
Zebracky sa stal v roku 1917 spravcom Sariéského muzea
a betlehem ulozil do jeho zbierkového fondu. A tak sa ten-
to primarne naboZensky predmet a symbol krestanskych
Vianoc zaradil medzi vyznamné pamiatky dokumentujice
obdobie velke] vojny v oblasti severovychodného Slovenska.

P ribeh betlehema Uzko slvisi s bojmi medzi ruskou

FRANTISEK GUTEK

between the Russian and Austro-Hungarian armies

that moved from the Polish side to the Southern slo-
pes of the Carpathians at the end of November 1914. At
the beginning of December Russian troops occupied also
Bardejov and their chief commander, general Alexej Alexe-
jevi¢ Brusilov, stayed at a Roman-Catholic parish office,
empty at that time. After the Russian withdrawal from the
city, the commander of the Austro-Hungarian army, gene-
ral Svetozar Boroevi¢ de Bojna, returned to the parish offi-
ce and he organised a celebration for his officers over the
Christmas 1914. It was held in Hungéria hotel by a deco-
rated Christmas tree. Under the tree there was the creche
consisting of a group of water-colour statuettes in a wo-
oden box with dimensions 108 x 82 x 38 cm. This object was
donated by general Boroevi¢ to his host, the parish priest
Gejza Zebracky, upon his departure from the city in spring
1915. At the same time he revealed that it was made by the
war painter born in Opava - Richard Assmann. In 1917 Gej-
za Zebrécky became the administrator of the Sarig Muse-
um and he put the créche into its collection fund. And thus
this primarily religious object and the symbol of Christian
Christmas became one of the important souvenirs docu-
menting the period of the Great War in the region of the
North-Eastern Slovakia.

_|_ he story of this créche is closely related to the battles

FRANTISEK GUTEK
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Zapadoslovenské muzeum v Trnave
Western Slovakia Museum in Trnava

Pozdrav z vojny /
Greetings from war

Marka bol adresovany rodi¢om do Trnavy na Tulipano-

vU ulicu Cislo 16. Napisal ho na brezovd kéru modrym
atramentom v rumunskych Karpatoch 27. septembra 1916.
Nad adresu prijemcu umiestnili odtlacok peciatky v madar-
¢ine TABORI POSTAI LEVELEZOLAP. Jozef Marko sa na-
rodil 23. jula 1889. V rokoch 1909 - 1912 bol zamestnany
v trnavskej tovarni na cukrovinky Adolfa Fischera. V roku
1913 pracoval ako laborant vo Viedenskom Novom Meste
(Wiener Neustadt), neskér vo Freiburgu. Po vyhlaseni mo-
bilizacie v RakUsko-Uhorsku v roku 1914 narukoval Jozef
Marko do 15. honvédskeho peSieho pluku. Ako vojak 307.
honvédskeho pesieho pluku bol odveleny na vychodny front
na Uzemie Bukoviny, ktoré sa rozprestieralo v juznej Cas-
ti dnesnej Ukrajiny a v severnej casti Rumunska. Pluk bol
dislokovany v meste Cernovice na izemi Ukrajiny. Na jesef
1916 bol presunuty na rumunsky front do miest Suceava
a Vatra Dornei, kde sa z(castnil bojov v horédch. V priebehu
roka 1918 bol pluk Jozefa Marka preveleny na zapadny front
do oblasti juzného Tirolska. Po skonceni 1. svetove] vojny
si Jozef Marko zalozil v marci 1920 v Trnave cukrarensku
dielfu a stal sa vyhladavanym cukrarom.

P ozdrav vojaka 307. honvédskeho pesieho pluku Jozefa

LUCIA DUCHONOVA

Infantry Regiment, was addressed to his parents in

Trnava to Tulipanova ulica [street] n. 16. He wrote it
on a birch bark with the blue ink in Romanian Carpathians
on 27 September 1916. Above the address of the recipient
there is a mark of the stamp in Hungarian TABORI POSTA
LEVELEZOLAP. Jozef Marko was born on 23 July 1889. In
1909-1912 he worked in the Trnava chocolate and confec-
tionary factory owned by Adolf Fischer. In 1913 he worked
as a laboratory technician in Wiener Neustadt, later on in
Freiburg. After the mobilisation was proclaimed in Austro-
-Hungary in 1914 Jozef Marko joined the 15" Honvéd Infan-
try Regiment. Being the soldier of the 307" Honvéd Infantry
Regiment he was transferred to the Eastern front to the ter-
ritory of Bukovina that spread in the area of today's Ukraine
and northern part of Romania. The regiment was staying in
the city of Cernovice in the territory of Ukraine. In autumn
1916 it was transferred to the Romanian front to cities Su-
ceava and Vatra Dornei where he got involved in mountain
battles. In the course of the year 1918 the regiment of Jozef
Marko was sent to the Western front to the territory of so-
uthern Tyrol. After the end of World War [, in March 1920,
Jozef Marko founded the confectionary workshop in Trnava
and became a sought-after confectioner.

G reeting of Jozef Marko, soldier of the 307" Honvéd

LUCIA DUCHONOVA
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Zahorské muzeum v Skalici
Zahorie Museum in Skalica

Pozostalost Jana Sopka. Svadba pocas vojny /
Inheritence of Jan Sopko. Wedding in the course of the war

1910 na vojensku sluzbu v c. a k. vojenskom ndmornic-

tve v Pule. Stravil tu osem rokov a zastihla ho tu aj 1.
svetova vojna. Na zaklade dosiahnutého vzdelania a jazy-
kovych znalosti ho zaradili do pristavnej admirality, kde vy-
konaval administrativne a Uctovnicke prace v ramci stabu.
Pokojna atmosféra primorského mesta sa radikalne zme-
nila po atentate na naslednika tronu Frantiska Ferdinanda
d Este 28. juna 1914 v Sarajeve. Velenie obrany v Pule a Ko-
tore riadilo spolu s ndmornymi velitelstvami v Terste a Si-
beniku obranu pobreZia a juznej hranice monarchie a Pula
sa postupne stala svedkom vojnovych udalosti.

Na zmierneni dopadov vojny na obyvatelstvo v Skalici sa
vyznamnou mierou podielal skalicky dekan Dr. Ludovit Oka-
nik. Na fare sprostredkuvali spravy o narukovanych a pisali
listy. Okanik usporaddval bohosluzby za mier a ukoncenie
vojny. Podporoval ¢innost miestnej skupiny Cerveného kri-
Za, s jeho ¢lenkami zriadili improvizované nemocnice, oSet-
rovne a 6zka v nemocnici a kladstoroch milosrdnych bratov,
frantiskanov a jezuitov.

Dobrovolnl osetrovatelku v zotavovacom vojnovom la-
zarete u milosrdnych bratov robila i Hermina Kohoutkova.
Vztah s budicim manzelom udrziavala Hermina prostred-
nictvom korespondencie. Listy a karty pisal Jan stenogra-
ficky, aby uchranil ich obsah pred cudzimi. Zosobasili sa
v Skalici pocas dovolenky 30. aprila 1915 a svadobny Spalier
im robili pacienti v uniformach so vztycenymi Sablami. Jan
Sopko sa z vojny vratil v novemnbri 1918 a ihned sa zapo-
jil do burlivého skalického diania ako jeden z asistentov
Dr. Pavla Blahu.

J an Sopko zo Skalice (1889 - 1963) nastUpil 1. oktdbra

VIERA DRAHOSOVA

service on 1%t October 1910 in the Imperial and Royal

Military Navy in Pula. He spent there eight years and
experienced World War I as well. Due to his education and
language competence he was put into the port admiralty
where he did administrative and accounting work within the
headquarters. The peaceful atmosphere of the seaside city
was radically changed after the assassination of the heir
presumptive to the Austro-Hungarian throne Franz Ferdi-
nand of Austria on 28 June 1914 in Sarajevo. The defensive
command in Pula and Kotor together with navy commands
in Trieste and Sibenik were in charge of the coastal defence
and the Southern borders of the monarchy and thus Pula
came to be, gradually, the witness of war events.

A significant share of work aimed to reduce the impact
of war on the Skalica population was done by Skalica dean
Dr. Ludovit Okanik. The parish office got over the messages
from the front and helped to write the letters. Okanik of-
fered masses for peace and ending of war. He supported
the activity of the local Red Cross group; together with its
members he managed to establish improvised hospitals,
infirmaries and beds in the hospital and convents of Broth-
ers Hospitallers, Franciscans and Jesuits.

Among the voluntary infirmaries in the recovering war
hospital of Brothers Hospitallers served also Hermina Ko-
houtkova. She maintained the relationships with her future
husband by means of correspondence. Jan wrote letters
and cards in stenography in order to protect them from for-
eigners. They were married in Skalica during his leave on
30 April 1915 and the patients in uniforms formed a lane for
them with their swords. Jan Sopko came back from war in
November 1918 and he got immediately involved into tur-
bulent Skalica events as one of the assistants of Dr. Pavol
Blaho.

J an Sopko from Skalica [1889-1963) started his military

VIERA DRAHOSOVA
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Muzeum
Slovenského
Narodného
Povstania

Muzeum Slovenského narodného povstania

Slovak National Uprising Museum

Srbské vyznamenanie Rad bieleho orla 5. stupen s me¢mi /
Serbian decoration Order of the White Eagle 5" class

with swords

Sie a najkrajsie srbské a juhoslovanské vyznamenania.

ZalozZil ho srbsky kral Milan Obrenovi¢ v roku 1883.
Rad mé pat stupnov a bol zalozeny ako zasluzny. Pocas 1.
svetove] vojny zalozil kral Peter |. Karadjordje koncom maja
1915 aj Rad bieleho orla s me¢mi. Rad bol udelovany voja-
kovi za prejav statocnosti na bojisku. Nizsie stupne boli ra-
zené z bronzu a boli len pozlatené alebo postriebrené. Averz
vyznamenania tvori bielo smaltovany dvojhlavy orol, ktorého
hlavy st korunované, kridla rozopnuté a chvost je rozvilinovy
[v tvare kvetinyl. Na hrudi orla, ktory je prevzaty z byzant-
skej heraldiky, je umiestneny ovalny, perlovcom lemovany
stitok. V jeho Cerveno smaltovanom poli je umiestneny biely
heroldsky kriz a medzi jeho ramenami su zlaté proti sebe
obratené kresacie ocielky. V prevySeni orla je umiestnena
zlatd kralovska koruna a nad hlavami orla skrizené mece.
Korunu s orlom a mecmi spaja modro smaltovana stuha.
Reverz je zhodny s licom, ale Stitok oramovany ovalnym per-
lovcom nesie na ¢ervenom poli rok 1883.

Vlyznamenanie Rad bieleho orla 5. stupen s me¢mi (Or-
den belog orla 5. stepen sa macevima)

bolo udelené Josefovi Difmalovi (1892 Zeravice - 1980
Bratislaval za jeho stato¢nost na bojiskach 1. sv. vojny v ra-
doch srbskej armady. V roku 1914 bojoval Dfimal ako vojak
c. a k. armady na srbskom fronte. V decembri 1914 pre-
behol na srbskd stranu a v oktdbri 1915 padol do zajatia.
Nésledne bol odsideny na trest smrti, podarilo sa mu vsak
ujst do Rumunska. V aprili 1916 bol porucik Josef - Joca
zaradeny do 3. peSieho pluku Prvej srbskej dobrovolnicke]
divizie ako velitel roty praporu v Dobrudzi. V bitke pri Ko-
kardZi bol 6. oktobra 1916 tazko raneny. LieCil sa v Moskve,
odkial po februdrovych udalostiach v roku 1917 uSiel a svoj
pluk nasiel v Hersonskej gubernii v Natagajlovke pri Voz-
nesensku.

Pocas 2. svetovej vojny sa Diimal aktivne zapojil do pro-
tinacistického a protifasistického odporu na Slovensku,
prezil véznenie v troch koncentracnych taboroch a nikdy
nevzdal boj za slobodu ¢loveka. Muz, ktory viac ako polsto-
roCie prezil na Slovensku a bol hrdym prislusnikom troch
narodov - Ceského, slovenského a srbského.

Vyznamenanie Rad bieleho orla patri medzi najvazenej-

TATIANA BABUSIKOVA

the most esteemed and most beautiful Serbian and You-

goslav decorations. It was established by the Serbian king
Milan Obrenovic in 1883. The order comprises five classes and
was meant to be a meritorious decoration. During World War
|, at the end of May 1915, the king Peter | Karadjordje establis-
hed also the Order of the White Eagle with swords. The order
was conferred to soldiers for bravery on the battlefield. Lower
classes were mint in bronze and were only plated with gold or
silver: The obverse of the decoration shows two-headed eagle
enamelled white whose heads are crowned, wings open and
the tail is in the form of a flower. Eagle’s chest, taken over from
the Byzantine heraldry, bears an oval shield bordered an outer
circle of pearls. In his red enamelled ground there is a white
herald cross with golden fire-steels facing each other between
its arms. Above there is a gold royal crown and crossed swords
over the eagle. The crown is connected with the eagle and
swords by a blue enamelled ribbon. The reverse is identical
with the obverse but the plaque bordered with oval outer circle
of pears bears the year 1883 on a read field.

The decoration Order of the White Eagle 5" class (Orden
belog orla 5. stepen sa macevima)

was awarded to Josef DFimal (1892 Zeravice-1980 Bratis-
lava) for his bravery in battlefields of World War I in the ranks of
the Serbian army. In 1914 Drimal fought as a soldier of the Im-
perial and Royal army on the Serbian front. In December 1914
he defected to the Serbian side and in October 1915 he was
taken captive. Later on he was sentenced to death, however he
managed to flee to Romania. In April 1916 the lieutenant Josef
- Joca became the member of the 3 Infantry Regiment of the
1=t Serbian Voluntary Division as the commander of a company
within the Dobruja battalion. On 6 October 1916 he was severe-
ly wouned in the battle near Cocargea. He was recovering in
Moscow from where he fled after the events of February 1917
and found his regiment in Kherson guberniya in Natagajlovka
near Voznesensk.

During World War Il Dfimal was an active participant of the
anti-nacist and anti-fascists resistance in Slovakia, he survived
the imprisonment in three concentration camps and he never
gave up the fight for the freedom of man. The man who had
lived more than a half century in Slovakia and who was a proud
member of three nations - Czech, Slovak and Serbian.

TATIANA BABUSIKOVA

The decoration Order of the White Eagle represents one of
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Z|tnoostrovne muzeum v Dunajskej Strede
Museum of Zitny ostrov in Dunajska Streda

Bankovky zo zajateckého tabora v Dunajskej Strede /
Banknotes from the prisoner-of-war camp

in Dunajska Streda

znama. Cisarsky a kralovsky zajatecky tabor v Dunaj-

skej Strede bol vybudovany na Uzemi ohranicenom
dnednymi ulicami Taborska [menom pripominajica byvaly
zajatecky tabor), Agatova, Adorska aZ po cintorin pri Velko-
blahovskej ceste. Podla informacie z novin Csalldkozi La-
pok zo 16. septembra 1914 sa tabor rozprestieral priblizne
na 50 jutrach.

Zitnoostrovné muzeum v historickomn fonde vlastni  tri
predmety z tabora, ktoré ziskalo darom do zbierok v roku
2011. Ide o sériu papierovych bankoviek, ktoré sa pouzivali
iba v priestoroch zajateckého tabora. Bankovka ¢. H-595
bola vydana v hodnote 10 halierov [tiz fillér), bankovka ¢.
H-596 mala hodnotu 5 halierov (6t fillér] a bankovka ¢&. H-
597 1 korunu (1 korona). Véetky tri boli vydané 15. janua-
ra 1916 v Dunajskej Strede. Financna hodnota, ktora bola
vytlacend na bankovke tvorila cast z majetku jednotlivych
zajatcov, ulozeného do Uschovy na vedeni tdbora. Dobre
viditelné st aj mena velitela tabora (Spanyik] a nadporuci-
ka - Gc¢tovnika (Lang). Na snimke bankovky (pr.¢. 2011/083,
evid.¢. H-595) je dobre viditelna kruhové peciatka s textom:
.Csakis a fogolytaborban érvényes” a na druhej strane
v nemeckom jazyku: .Die Lagergeldnoten haben nur fir
das Lager glltigkeit.” (Platna je iba v zajateckom tabore)

| | istoria zajateckého tabora v Dunajskej Strede je malo

OLGA BEVILAGUA

Streda is poorly known. The Imperial and Royal priso-

ner-of-war camp in Dunajska Streda was built on the
territory bordered by today's streets Taborska [its Slovak
name meaning “‘camp” reminds of the former prisoner-of-
-war camp), Agatova, Adorska up to the cemetery on the
Velkoblahovskd road. According to the information from
Csallokozi Lapok newspaper from 16 September 1914 the
camp stretched over approximately 50 acres.

Museumn of Zitny ostrov preserves three objects from the
camp in his history fond donated in 2011. It is a set of paper
banknotes used only within the walls of the POW camp. The
banknote n® H-595 amounted to 10 hellers (tiz fillér], the
banknote n® H-596 amounted to 5 hellers (6t fillér) and the
banknote n° H- 597 amounted to one crown (1 koronal. All
three of them were issued on 15 January 1916 in Dunajska
Streda. The amount of money printed on the banknote rep-
resented a part of the property of individual prisoners of
war deposited at the camp’s headquarters. The banknote
features also fairly visible names of the camp’s command-
er (Spanyik) and lieutenant - accountant (Lang). The photo
of the banknote (acc. n°: 2011/083, reg. n°: H-595) shows
a visible circular stamp with the text: .Csakis a fogoly-
taborban érvényes” and in German on the other side: .Die
Lagergeldnoten haben nur fur das Lager gultigkeit.” (Valid
only in the POW camp)

The history of the prisoner-of-war camp in Dunajska

OLGA BEVILAGUA
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Dennik Eugena Tausza (1915 - 1917) /
Eugen Tausz s diary (1915-1917)

Saci pri Trencine v Zidovskej rodine. Mal na starosti

spravu Slachtického majetku. Ako osemnastrocny
musel v roku 1915 narukovat do raklsko-uhorskej arma-
dy, konkrétne do 1. pesieho bosniansko-hercegovinského
pluku.

Bosnianske pluky patrili medzi najlepSie jednotky ra-
kisko-uhorskej armady. Stab 1. pedieho bosniansko-her-
cegovinského pluku sidlil vo Viedni. V juli 1914 tvorilo narod-
nostné zlozenie pluku 94% Bosniakov, Srbov a Chorvatov,
6% tvorili ostatné narodnosti. Preto aj re¢ pluku bola sr-
bochorvatska. Nabozenské zastlUpenie pluku bolo rézno-
rodé, boli tu v prevaznej vacsine pravoslavni, moslimovia
a rimskokatolici, vyrazne menej bolo gréckokatolikov, Zidov
a protestantov. Do 1. svetovej vojny sa jednotlivé prapory
pluku zapajali postupne. Do bojov so Srbskom sa ako prvy
zapojil lll. prapor, ked 12. augusta 1914 prekroCil rieku Dri-
nu.

Z dennika (zachytdva Udaje od 14. 10. 1915 do 31. 10.
1917) sa dozvedame, ze Eugen (Jend) Tausz bojoval na vy-
chodnom fronte v oblasti Halice proti ruskej arméade. Zu-
Castnil sa aj bojov okolo Lvova a niekolkokrat bol raneny.
Po vojne sa vratil do rodnej Bosace. Pocas Slovenského
Statu bol deportovany do koncentracného tabora, kde aj za-
hynul za nezistenych okolnosti.

E ugen (Jend) Tausz sa narodil 27. decembra 1897 v Bo-

MARIAN NASTER

Boséca near Trencin in a Jewish family. His duty was

to manage a noble estate. In 1915, as a 18-year old
man, he had to join the Austro-Hungarian army, namely
the 1<t Infantry Bosnian-Hercegovinian Regiment. The diary
(recording data from 14 October 1915 to 31 October 1917)
relates that he fought on the Eastern front in the Galicia
region against the Russian army. He also participated in the
battles near Lviv and he was injured on several occasions.
After the war he returned to his native BoSaca. During the
time of the Slovak State he was deported to the concentra-
tion camp where he died under unknown circumstances.

The military headquarters of the 1°' Infantry Bosnian-
-Hercegovinian Regiment were located in Vienna. In July
1914, 94% of the regiment consisted of Bosnians, Serbs
and Croats, 6% was left to other nationalities. That is why
the communication language of the regiment was Ser-
bian-Croatian. Religious denominations of the regiment
were diverse, they were represented mostly by Orthodox,
Muslims and Roman Catholics, significantly less by Greek
Catholics, Jews and Protestants.

Individual battalions of the regiment were gradually in-
volved into World War |. The 3 battalion - as the first one
that entered the battles with Serbia - crossed the river Dri-
na on 12 August 1914. In 1915 individual battalions of the
regiment fought on the Serbian front and when ltaly ente-
red the war they got involved in the defensive battles on the
river Soca. From the beginning of 1915 the 1**and 2" batta-
lions were sent to the Russian front in the Carpathians. In
1917 they also participated in the battle near Zborov. From
October 1917 the 1¢ battalion fought on the Soca front and
was involved in the breakthrough of the front and battles on
the Piava river. The battalion remained on the Italian from
until the end of the war. Bosnian regiments accounted for
the best units of the Austro-Hungarian army. Their combat
determination can be proved by a number of decorations.
The gold medal for bravery, the highest Austro-Hungarian
decoration, was awarded to 20 members of the regiment.
During World War | the highest number of gold medals
within the Austro-Hungarian army was conferred to the
members of the 2" Infantry Bosnian-Hercegovinian Regi-
ment - as many as 42.

E ugen [Jend) Tausz was born on 27 December 1897 in

MARIAN NASTER
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Narodna banka Slovenska - Mizeum minci a medaili v Kremnici
National Bank of Slovakia (NBS) - Coins and Medals Museum in Kremnica

Denniky Dusana Jaroslava Kardossa /
Diaries of Dusan Jaroslav Kardoss

dossovej, dcéry vzdelanca a zakladatela kremnické-

ho muzea Pavla Krizku. Urady ju v roku 1914 vzali
do vySetrovacej vazby pod zamienkou, Ze jej syn Dusan (8.
8. 1897 - 8. 11. 1916) nadrtol mapu bojov a ona ju posla-
la svojmu spolupracovnikovi Michalovi Klimentovi. Justic-
né Urady z toho urobili pionaznu aféru a Studenta CVUT
v Prahe zatkli a uvaznili 19. novembra 1914. Po prepusteni
ho v maji 1916 poslali na vychodny front. Ako jeden z prvych
Slovakov vstupil do rodiaceho sa ceskoslovenského vojska.
Dobrovolne sa hlasil do prieskumnych akcii a vjednej z nich
padol. Mal len 19 rokov.

Posolstvom pre dalSie generacie zostavaju dva denniky
Dusana Kardossa z frontu ulozené v NBS - Muzeu minci
a medaili. Je v nich zapisané véetko, Co prezival pocas cesty
na front a na bojovom poli. Mens{ je pisany atramentovou
ceruzkou a zachytava udalosti od 1. jula do 5. augusta 1916.
Druhy s napisom ..Dusankove zapisky” pisal na pisacom
stroji jeho otec Alexander Kardoss. Okrem prepisu ori-
ginalu zachytava obdobie od 19. do 23. oktdbra 1916 pod
nazvom ,Jak som sa dostal do Druziny”. Dusanove zapisky
sa zacinaju Hviezdoslavovym Pozdravom z Hajnikovej Zeny.
V poslednom zépise mysli na svojich rodicov a vyznava sa,
Ze i keby padol, bola by to jeho povinnost voci vlastnému
narodu.

P rva svetova vojna zasiahla aj do Zivota Drahotiny Kar-

BOHUSLAVA KONUSOVA

orld War | affected the life of Drahotina Kardossova,
W daughter of the scholar and founder of the Krem-

nica museum Pavol Krizka. In 1914 the authorities
took her into custody under the pretext that her son Dusan
(8 August 1897-8 November 1916) had drawn the map of
battles and that she had sent it to her collaborator Michal
Kliment. Judicial authorities had made it a spy affair and
they arrested the CVUT (Czech Technical University) stu-
dent in Prague and put him in prison on 19 November 1914.
When he was released they sent him in May 1916 to the
Eastern front. Dudan Kardoss, as one of the first Slovaks,
joined the establishing Czechoslovak army. He volunteered
to go to reconnaissance actions and he died in one of them.
He was only 19 years old.

His two diaries from the front, preserved in the NBS -
Museum of coins and medals, remain as the legacy for fu-
ture generations. He wrote everything he experienced dur-
ing the journey to the front and on the battlefield. A smaller
oneiswritten with anink pen and depicts the events from 1¢
July till5 August 1916. The second one, entitled ..Dusanko’s
notes”, was written by his father Alexander Kardoss on the
typewriter. Besides the transcription of the original it de-
picts the period from 19 to 23 October 1916 with the title
.How | got to Druzina“. Dusan’s notes start with the Sa-
lute from Hviezdoslav’s epic poem Hajnikova Zena. In his
last record he mentions his parents and he declares that
though he would fall on the battlefield, it would be his duty
towards his own nation.

BOHUSLAVA KONUSOVA
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MUZEum SPISA

Muzeum Spisa v Spisskej Novej Vsi /
Museum of Spis in Spisska Nova Ves

Zapisnik Jana Mroza z 1. svetovej vojny /
Jan Mroz notebook from World War |

Novej Vsi uchovavany zapisnik Jana Mroza,

Ucastnika L. svetove] vojny. Podla informacif
jeho potomkov sa narodil v Bajerove na Sariéi v roku 1881,
pracoval ako koCi$ v Gelnici (Antonyho fabrika) a zomrel
v roku 1964. Pocas vojny bol raneny a v tele mu zostala
Crepina.

Jan Mroz si v zépisniku poznacil svoju prislusnost k bo-
jovej jednotke, pravdepodobne mena a adresy spolubojov-
nikov, vSetky miesta, ktorymi prechadzal ¢i pobyval pocas
vojny. Zapisal si nazvy desiatich krajin, ktoré sa zapojili
do bojov 1. svetovej vojny. Zaznamenal si ddtum svojho zra-
nenia a datumy prichodov do Spitalov, ich adresy, respektive
miesta, kde sa liecil. Zapisnik s pevnou vdzbou ma rozmery
13 x 9cm a je v nom vloZena tinkova ceruzka. Svojim obsa-
hom je zapisnik velmi strohy a dokumentuje skuto¢nost, ¢o
sivojak 1. svetovej vojny pokladal za potrebné zaznamenat.
Zapisy su pisané po slovensky, vyskytujl sa aj madarské
a nemecké vyrazy ([mend, adresy).

P generacie bol v rodine Mrézovcov zo SpiSskej

MIROSLAV STEVIK

has preserved the notebook of Jan Mréz, participant

of World War I. According to the information given by
his offsprings he was born in Bajerov, Sarié region, in 1881,
he worked as a coachman in Gelnica [Antony’s factory) and
died in 1964. He suffered a war injury and his body was left
with a piece of a shrapnel.

In his notebook, Jan Mréz wrote about his membership
in the military unit, names and addresses of his presumed
combatants, all places he stayed or travelled through dur-
ing the war. He noted the names of ten countries involved
in World War I. He wrote down the date of his injury and
dates of his arrivals to hospitals, their addresses or places
he was cured in. The notebook with book binding is 13 x
9cm big and includes an indelible pencil. In terms of con-
tent the notebook is very austere and documents the reality
the World War | soldier considered important to write down.
The notes were written in Slovak, but one can find also
Hungarian and German expressions (names, addresses).

F or generations the Mrdz family from SpiSska Nova Ves

MIROSLAV STEVIK
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Slovenska narodna kniznica - Literarne mizeum, Martin
Slovak National Library - Literary Museum, Martin

Janko Jesensky, ucastnik 1. svetovej vojny.
Portrét Janka Jesenského od Jaroslava Vodrazku
vytvoreny technikou suchej ihly, okolo roku 1919 /

Janko Jesensky, World War | participant.
Portrait of Janko Jesensky by Jaroslav Vodrazka, made
by drypoint technique, around 1919

V4

Castnikom 1. svetovej vojny bol aj spisovatel Janko
U Jesensky. Pocas vojny si pisal dennik, ktory po vojne

prepracoval na cestopis a vydal pod nazvom Cestou
k slobode (1933). .»Nestrielaj! Ja Slavian!« zakrical som.
»Tak bros vintovku!,« on mne. Smaril som mu manlicherku
pod nohy. A Rus, ktory strielal, sa mi uz aj usmial a ukazal
mi zakop, aby som sa tam schoval.” - Takto opisal Jano
Jesensky priebeh zbehnutia k ruskej arméade vo vojnovom
denniku z 1. sv. vojny.

V roku 1914 narukoval Janko Jesensky k trencianskemu
pluku. V roku 1915 bol obvineny z vlastizrady a odveleny
na rusky front, kde presiel do ruského zajatia. Po Case sa
zapojil do Ceskoslovenského odboja v Rusku. Na otazku,
preco presiel cez vojnu k Rusom, odpovedal: ., Dovody jed-
noduché: Nechcel som bojovat proti Rusom. Nechcel som
bojovat za vlast, ktord mi nikdy nebola vlastou. Nechcel
som bojovat za krala, ktorého som nikdy neuznal za svojho
krala. Moje zamery boli: oslobodit sa od tych pastierov, kto-
ri nas vsetkych povazovali za stddo a nas Slovanov za jat-
kovy dobytok.”

ADRIANA BRAZDOVA

the writer Janko Jesensky. He kept a war diary which

he developed into a travelogue entitled On the way to
liberty (1933). “Do not shoot! | am Slavic!” | cried out. “So
throw away the rifle!” he cried back to me. | flung the rifle
to his feet. And the Russian that was shooting, smiled at me
and showed me the trenches so that | could hide there.” -
That was a description by Janko Jesensky of his deserting
to the Russian army in his war diary from World War I.

In 1914 Janko Jesensky joined the Trencin regiment.
In 1915 he was accused of treason and transferred to the
Russian front where he defected to the Russian captivity.
After some time he got involved in Czechoslovak resistance
activities in Russia. When he was asked why he defected
to the Russians, he answered: ,Simple reasons: | did not
want to fight against Russians. | did not want to fight for
a homeland that has never been a homeland to me. | did
not want to fight for a king | have never acknowledged as
my king. My intentions were: to liberate myself from those
shepherds that have taken all of us for a herd and us, the
Slavs, for animals for slaughter.”

Q mong participants of World War | one could find also

ADRIANA BRAZDOVA

The Story of an Object. Year 1914

J AN KO

53




54

Pribeh predmetu. Rok 1914

SLOVENSKE
MUZEUM

MUZEUM ROKA 2013

Slovenskeé technické mizeum
Slovak Technical Museum

Fotoaparat KODAK No 2 Bull's Eye Model D/
Camera KODAK No 2 Bull's Eye Model D

slava Stefanika (1880 - 1919), ktorého mozno zaradit

medzi najvyznamnejSie osobnosti slovenskych dejin.
Uvedeny fotoaparat bol jednym z troch, ktoré vlastnil M. R.
Stefanik. UZ v tom Ease bol nevyhnutnou stéastou vyzbroje
vedca, cestovatela, diplomata a politika. Pouzival ho nielen
ako nastroj, ale aj ako médium, ktoré dokaze dokumentovat
svet a neopakovatelné okamihy. Z fotografickej pozostalosti
Stefanika bola vydana publikacia .Obrazopis sveta Objek-
tivom M. R. Stefanika” (2004), mapujdca krajiny, ktoré na-
vStivil.

Predmetny fotoaparat reprezentuje na tu dobu uz mo-
dernejsi pristroj boxového typu, ktory bol uréeny pre zvit-
kovy film 101, formatu 9 x 9cm. Vyrobila ho americka fir-
ma Eastman Kodak, Co., Rochester (1896 - 1913). K jeho
prednostiam patrila nizSia hmotnost, lepsSia ovladatelnost
a pohotovost pri fotografovani. M. R. Stefanika zastihla 1.
svetova vojna v Maroku. Vratil sa do Francuzska, kde po ab-
solvovani leteckého vycviku bojoval v rdmci stihacej leteckej
skupiny MF-54 na zapadnom fronte. Od jesene 1915 pdsobil
v zostave leteckej skupiny MFS-99 na exponovanom srb-
skom fronte. Vyrazne sa angazoval v prospech ¢s. odboja
a vytvorenia Cs. égif v Taliansku, Rumunsku, Rusku, Velkej
Britanii a USA. Od novembra 1918 do januara 1919 posobil
v sprievode francuzskeho generdla M. Janina na misii spo-
jenej s organizovanim Cs. légii na Sibiri . Vo februari 1919 sa
vratil do Europy, kde sa zUcastnil na mierovych rokovaniach
v Parizi.

Fotoaparét bol ziskany z pozostalosti Milana Rasti-

LADISLAV KLIMA

lan Rastislav Stefanik [1880-1919), one of the most

significant figures of the Slovak history. This camera
was one of the three in the ownership of M. R. Stefanik.
Already at this time, the camera was an essential part of
the equipment of this scientist, traveller, diplomat and po-
litician. He used it not only as a tool but also as the me-
ans of documenting the world and unique moments. The
photographical inheritance of Stefanik inspired the birth of
a book entitled .Obrazopis sveta objektivom M. R. Stefani-
ka" (2004) featuring the countries he had visited.

The abovementioned camera represents one of the
latest models of those times - box type employing light-
proof cartridges 101, 9 x 9cm format. It was produced by
the American company Eastman Kodak, Co., Rochester
(1896-1913). Among its advantages one must mention the
lower weight, easier manageability and stand-by regime.
M. R. Stefanik was in Morocco when World War | started. He
came back to France where he took an aviation course and
consequently fought in the MF-54 Squadron on the Western
front. From autumn 1915 he flew as a member of MFS-99
Squadron on the busy Serbian front. He was very much in-
volved in Czechoslovak resistant activities and in establish-
ing Czechoslovak legions in Italy, Russia, Romania, Great
Britain and USA. From November 1918 to January 1919 he
was a member of the French general M. Janin’s mission
working and helping with the organisation of the Czecho-
slovak legions in Siberia. In February 1919 he returned to
Europe and participated in peace negotiations in Paris.

_|_ he camera was acquired from the inheritance of Mi-

LADISLAV KLIMA
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Vojensky historicky ustav Bratislava

Vojenské historické mizeum - Muzejné oddelenie Svidnik /

Institute of Military History Bratislava

Museum of Military History - Museum Branch Svidnik

Rovnosata ceskoslovenského vojska v Taliansku /
The uniform of the Czechoslovak army in Italy

venskych (égii, tzv. arditov, bola zavedena do vystroja

jednotiek Cs. legiondrskeho vojska v Taliansku v roku
1918. Tvori ju bliza a nohavice. Bliza je jednoradova, so za-
pinanim na tri rovnosatové gombiky s otvorenym golierom.
Na golieri s vpredu nasité vylozky bielo-Cervenej farby
s modrym lemovanim v tvare nepravidelného patuholnika.
Nohavice su jazdeckého strihu. Obe ¢asti uniformy su usité
zo sukna sivozelenej farby (tmavsi odtien).

Duklianske muzeum ziskalo uniformu z pozostalosti Jo-
zefa Kudlaca kapou v roku 1976 .

Jozef Kudl&¢ sa narodil v roku 1896 vo Svatom Krizi nad
Vahom (dnes Povazany, okres Nové Mesto nad Vahom). Ci-
vilnym zamestnanim bol rolnik. Do sluzby c. a k. armady
nastupil v juli 1915 v Bratislave ako pesiak k 72. peSiemu
pluku. Od 24. maja 1918 pdsobil v 33. pluku ¢s. vojska v Ta-
liansku. Jozef Kudlac bol stcastou Cestnej straze pri poh-
rebe gen. Milana Rastislava Stefanika, ktory sa uskutocnil
11. méaja 1919. V legionarskej uniforme sa spolu s ostat-
nymi legionarmi zUcastnoval aj na dalSich pietnych aktoch
pri hrobe M. R. Stefanika.V medzivojnovom obdobf praco-
val sedem rokov v obci Dlhofia (okres Svidnik] ako financ.
Neskér sa s rodinou prestahoval do obce Sokolovce (okres
Piestany). Obyvatelia Sokoloviec si spominaju, ako sa kazdu
nedelu obliekol do svojej legionarskej uniformy, v ktorej sa
prechadzal po obci, vyhravajuc pri tom na heligonke.

R ovnosata vzor M 1909 pre Gtocné jednotky Ceskoslo-

JOZEF RODAK

the Czechoslovak legions, the so-called arditov, was

introduced into the equipment of the troops of the
Czechoslovak legionary army in Italy in 1918. It is composed
of the blouse and trousers. The shirtis single-breasted with
one column of uniform buttons and Windsor collar. The col-
lar bears the epaulettes of white and red colour with blue
bordering in form of an irregular pentagon. The trousers
are of riding breeches cut. Both parts of the uniform were
sewn of the grey and green baize (darker shade. Dukla Mu-
seum acquired the uniform by purchase from the inheri-
tance of Jozef Kudlac¢ in 1976.

Jozef Kudlac was born in 1896 in Svaty Kriz nad Vahom
(today’s PovaZany, Nové Mesto nad Vahom district). As a ci-
vilian, he was a peasant. In July 1915 he joined the Impe-
rial and Royal Army in Bratislava as an infantryman of the
72" Infantry Regiment. From 24 May 1918 he served in
the 33 Regiment of the Czechoslovak Army in ltaly. Jozef
Kudla¢ was a member of the guard of honour during the
funeral ceremony of general Milan Rastislav Stefanik that
took place on 11 May 1919. Kudlac, wearing his legionary
uniform, together with the rest of legionaries participat-
ed also in other memorial services at the grave of M. R.
Stefanik. In the inter-war period he worked in the village
of Dlhona (district of Svidnik] as a customs officer. Later on
he moved with his family to the village of Sokolovce (district
of Piestany). The inhabitants of Sokolovce remember that
he used to wear his legionary uniform on Sundays and had
a stroll through the village while playing his accordion.

_|_ he uniform, model M 1909, for the offensive troops of

JOZEF RODAK
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Register predmetov / Item Register

Horehronské mizeum v Brezne
Hornonitrianske mizeum v Prievidzi
Krajské muzeum v PreSove

Lesnicke a drevarske muzeum

Muzeum mesta Bratislavy
Muizeum SNP

Muzeum Spisa v Spisskej Novej Vsi
Muzeum skolstva a pedagogiky

Muzeum vo Sv. Antone

NBS - Muzeum minci a medaili
Novohradské mizeum a galéria

Slovenska narodna kniznica
Literarne mazeum Martin

Slovenské banské muzeum

Slovenské muizeum ochrany prirody a jask.

Slovenskeé technické mizeum
SNM - Muzeum Zidovskej kulttry
Stredoslovenské mizeum
Sarisské mizeum v Bardejove
Statna vedecka kniznica -LHM
Tekovské muzeum v Leviciach
VHU-Vojenske historické mizeum
Zahorské mizeum v Skalici
Zapadoslovenské mizeum

Zitnoostrovné mizeum v Dunajskej Strede

Dorotin pribeh
Strela jednotného naboja 76,2 mm pre rusky divizny kanon Putilov M1902
Ciapkovy odznak neznameho prislugnika rakisko-uhorskej armady

Publikacia Rozsirenie lesnicky vyznamnych stromov a krovin na Gzemf
uhorského Statu (1913)

Vlejar s vyobrazenim osobnosti z 1. svetovej vojny

Srbské vyznamenanie Rad bieleho orla 5. stupen s mecmi

Zapisnik Jana Mréza z 1. svetovej vojny

Gymnazialne vysvedcenie Emanuela Filu zo $kolského roku 1913/1914

Pamatny tanier od cara

Denniky Jaroslava Kardossa
Vojenska polné flasa vzor 15 z lu¢eneckej smaltovne Rakottyay

Janko Jesensky, Gcastnik 1. svetovej vojny

Pozvanka na vlasteneckd slavnost Petéfiho krizku z 15. marca 1914
Pribeh Michala Bacurika a Harmaneckej jaskyne

Fotoaparat KODAK No 2 Bull's Eye Model D

Dennik Eugena (Jend) Tausza (1915 - 1917)

Vojnova scéna - zachrana ranenych vojakov sanitarmi

Bardejovsky betlehem z roku 1914

Vojnova korespondencia. List Hany Gregorovej a Jozefa Gregora Tajovského z roku 1914
Ladislav Mednyanszky: Za frontom

RovnosSata ceskoslovenského vojska v Taliansku

Pozostalost Jana Sopka. Svadba pocas vojny

Pozdrav z vojny

Bankovky zo zajateckého tabora v Dunajskej Strede

ev. €. ZF HM F 3894
prir. €. SV/2008/001060, ev. €. H - 11986
prir. ¢. 1982/000042, DK(A) 1341

KN - 011629, KN - 0111630 madarska verzia, KN -011631,
KN -011632 nemecka verzia

prir. €. 1989/0735, ev. ¢. K - 11902
prir. €. N 1991/00083, ev. ¢. E 11020
prir. €. 5 2010/186 ev. ¢. 8934
70/2010 (30 402)

prir. €. 1996/4490, ev. ¢. 4490/1

prir. €. 1978/361
ev. ¢. H - 8297
prir. ¢. 2005/3 ev. €. DK 480

prir.c. 1977/105, ev.c. NH 6229

Fo 269/8146/1968

prir. ¢. 201/005, ev. ¢. S00093

prir. €. SV 1987/001, ev. ¢. Vu - 18413

prir. €. 1906/1622, inv.¢. H 839

ev. C. L 12810

prir. &. 2014, ev. €. 79/U

prir. €. 1976/00075 S ( bldza), prir. ¢. 1976/00076 S [nohavice)
ev. ¢. RT 1190

prir.¢. 38389/2011/00184

prir. ¢. 2011/083, ev.¢. H 595, prir.c. 2011/084, ev .¢. H -596, prir.¢.

2011/085 ev. €. H - 597

Nam.gen.M.R Stefanika 55/47

KoSovska cesta 9
Hlavna 86
Namestie SNP ¢. 23/35

Radnicné ul.¢.1
Kapitulska 23
Letna 50
Halova 16

Stefanikovo nam.11/21
Kubinyiho namestie ¢. 3

M.R.Stefanika 11

Kammerhofska 2
Skolské 4

Hlavna 88
Zidovska 17
Nam. SNP 4/A
Radnicné nam.13
Lazovna 9

Sv. Michala 40
Orviska cesta LDS-F-6
Nam.slobody 13
Muzejné ndm. 3

Mazejna 2

The Story of an Object. Year 1914
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97701 Brezno
97101 Prievidza
08001 Presov
960 01 Zvolen

81518 Bratislava
97559 Banska Bystrica
05201 Sp. Nova Ves
85101 Bratislava
96972 Sv. Anton

96701 Kremnica
948 01 Lucenec
036 01 Martin

Banska Stiavnica
03101 Liptovsky Mikulas
04001 KoSice

81101 Bratislava
97401 Banska Bystrica
08501 Bardejov

97558 Banska Bystrica
93469 Levice

92101 Piestany

90901 Skalica

91809 Trnava

92901 Dunajska Streda
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Tematicka cast

realizaciu odbornych Cinnosti muzei slvisiacich s

rokom 1914 a 100. vyro¢im vypuknutia 1. svetovej
vojny. Aktivity neboli obmedzené len na dokumentéciu
vojnovych udalosti, ale snahou bolo mapovat vSetky oblasti
a udalosti denného Zivota, ktoré sa spajajd s rokom 1914 (v
rodinach nasich predkov, vojakov, obyvatelov miest, dedin
a pod.). Vitané boli najmé prezentacné vystupy, v ktorych
dominovali zbierkové predmety a s nimi suvisiace pribehy.
Do tematickej Casti projektu sa roznymi aktivitami zapojilo
29 muzei.

Q ko samostatnad Cast projektu bola zamerand na

@

‘
muUzeum v case
cas v muzeu

Thematic part

a separate part of the project was focused on
AScarrying out the expert activities of museums

related to the year 1914 and the hundredth an-
niversary of the outbreak of World War I. Activities were not
limited only on documenting military events, but there were
also efforts to map all fields and events of the everyday life
connected with the year 1914 (in families of our ancestors,
soldiers, inhabitants of towns and villages, etc.). Especially
presentation outputs, where collection items and connected
stories dominate, were welcome. The thematic part of the
project consisting of various activities involved 29 museums.

PRIBEH PREDMETU
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